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Уважаемые читатели!
Заканчивается 2015 год, очередной этап в жизни всех нас… Надеемся, что он стал интересным для любопытных, 
удовлетворительным для взыскательных, наполнен смыслом для ищущих, изобилен для алкающих, успокоительным 
для видавших виды. Очень хочется, чтобы каждый из Вас, невзирая на сложности, унес с собой немножко светлых 
воспоминаний о нем, потому что вера и надежда в лучшее и есть основная движущая сила, определяющая динамику 
нашей жизни, ибо вся жизнь — ​в движении и энергии.

В настоящем номере мы предлагаем Вам панораму культурно-общественных мероприятий, интервью и эссе, 
отражающих богатую культурную жизнь прошедшей осени. Учитывая приближающийся христианский праздник 
Рождества, хотелось бы привлечь внимание читатей к заметному феномену современности, когда традиционные 
ценности христианства вымываются из общества. Причем пропаганда новых, зачастую аморальных веяний, ведется 
примитивно и навязчиво, будучи рассчитанной даже не на нас, а на подрастающее поколение, детей. Журнал «Вместе» 
неоднократно публиковал материалы по культурно-воспитательной тематике. В бытность нашей предшественницы 
на посту главреда Нины Барановой за ее авторством была опубликована статья на тему бушевания ювенальной 
юстиции в странах «Старой Европы». С тех пор «либерализация» человеческих отношений победоносно продвинулась 
и в «новую Европу», и в Россию. Отсылаем читателей к статье И. Кукушкиной «Тайна золотого поросенка», в которой 
автор описывает впечатления от посещения с детьми спектакля «Тайна золотого поросенка» в братиславском 
кукольном театре.

В преддверии Микулаша я купил подарок — ​сладости в искусной шоколадной туфельке — ​дочке наших знакомых, 
и, когда позвонил ей, чтобы поболтать и пообещать передать подарочек, она сказала, что прохаживается с мамой 
по магазину в поисках майки с какой- нибудь картинкой. На вопрос, какую именно картинку она бы желала носить 
на своей новой майке, она ответила своим милым голоском: «No šak tých… mimoňov!»

Не поняв, что она имеет ввиду, я попросил ее рассказать мне, что это за загадочные существа. К моему большому 
удивлению, она не смогла мне их доходчиво описать, кроме того, что они желтые и имеют лица… Признаться, меня 
удивила неспособность ребенка внятно описать своих детских «героев», тем более, что она имеет богатый словарный 
запас и очень смекалиста. Я вышел в сеть и набрал-таки в гугле «mimoni»…

Что ж, не мудрено, что девочка не смогла мне описать их — ​ведь что тут на самом деле описывать? Это какое-то 
ни на что не похожее желтое существо, бесполое и невыразительное. Отображает ли оно реальный мир вокруг? Ведь 
ребенок познает жизнь и речь не по каким-то правилам грамматики, а через образы. Каждому новому понятию ребенок 
пытается найти некий образ, что является основной скрепой для удержания нарастающего объема информации 
в его молодой и незашореной памяти. Именно поэтому образование человек начинает с маленького, с постигания 
вещественных понятий, к которым можно присовокупить некий графический образ. С взрослением словарный запас 
растет, и ребенок может уже «овеществлять» для себя также абстрактные понятия, как то — ​любовь, страсть, горе 
и проч. Упор на пестрое, красочное, позитивное, но, тем не менее, реальное отображение мира для детей совсем 
не значит, что мы хотим ограничить свободный полет их фантазии.

И жажду утолять не будем мы ликером,
Когда пред нами есть целебная река…
О, будемте же жить свободой и простором —
Ведь жизнь так хороша, ведь жизнь так велика!

Я не могу отделаться от впечатления, что все эти телепузики, мимоны и прочие продукты индустрии 
мультипликационного кинематографа — ​от лукавого. Как можно сравнить это с прекрасными творениями того 
же «Союзмультфильма», с фильмами Уолта Диснея или «A je to?» Ведь появление и усиленное насаждение 
телевидением именно этих бесполых и невыразительных образов — ​это только первые ласточки. Мы что, хотим 
воспитать из наших детей поколение, которое, подобно бедному населению Скандинавии, превратится в какую-то 
лабораторию для социальных экспериментов? Мы тоже хотим такого же Večerníčka, как в Швеции, где пара 
«ведущих» представляют собой схематическое отображение мужского и женского половых органов? Все эти мимоны, 
телепузики, ювенальная юстиция, ЛГБТ, трансгендерные технологии — ​частные проявления одной долговременной 
тенденции, а именно — ​вытравить из сознания «потребителей медиа-услуг» остатки христианской (и мусульманской), 
человеческой психологии, аппелировать на самые низменные инстинкты, сделать из нас зомби. Разве не это мы видим 
сегодня в «цивилизованном западе»? Карикатурные атаки на дорогих для сердца христиан и мусульман святых, 
на традиционные и религиозные устои, ибо все это помеха для «построения общества демократии и толерантности», 
т.е общества без каких-либо устоев, моральных императивов.

Давайте будем просто беречь то, что делает нас христианами, русскими, славянами, европейцами и человеками, 
не позволим новоявленным лже-пророкам вешать нам лапшу на уши и растлевать наших детей, и будем при оценке 
чего-либо исходить только из нашей собственной системы ценностных координат, внимать разуму, сердцу и совести, 
как самым справедливым и надежным судьям, и действовать, как призывал Штур: «Veľa tvoviť, málo troviť…»

слово редактора
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Новогодние 
пожелания 

Юрий Левитанский

Новый год у Дуная

Камень старинный, башни, мосты, ограды.
Гостеприимны древние эти грады.

Благословенны тихие эти веси.
Колокола воскресные в поднебесьи.

Под куполами, золотом, синевою
я с непокрытой шествую головою.

Колокол, солнце, елка стоит, сверкая.
День новогодний – боже, теплынь какая!

День новогодний, теплый, весенний, синий.
А в эту пору снег идет над Россией.

Ветер гудит по нашим великим рекам.
Снег над Россией. Что там, за этим снегом?

Что там за снегом – что он, кого он прячет?
Кто там за ним вздыхает, смеется, плачет?

Кто там сейчас в лесу над костром колдует,
дует в огонь, в озябшие руки дует?

Господи, дай им солнца, тепла, капели!
Дай, чтоб скорее птицы в лесу запели!

Синью наполни очи лесных проталин!..
К старости, что ли – стал я сентиментален.

Даже не думал, что напишу такое...
Хрустнула ветка где-то в лесном покое.

Скрипнули сани и затерялись в поле.
И никуда не деться от этой боли.

Ветер гудит по северным нашим рекам.
Снег над Россией. Что там, за этим снегом?

Дмитрий Веневитинов  

К друзьям на Новый год

Друзья́! наста́л и но́вый год!
Забу́дьте ста́рые печа́ли,
И ско́рби дни́, и дни́ забо́т,
И всё, чем ра́дость убива́ли;
Но не забу́дьте я́сных дней,
Заба́в, весе́лий легкокры́лых,
Златы́х часо́в, для се́рдца ми́лых,
И ста́рых, и́скренних друзе́й.

Живи́те но́вым в но́вый год,
Поки́ньте ста́рые мечта́нья
И всё, что сча́стья не даёт,
А ли́шь одни́ роди́т жела́нья!
По-пре́жнему в год но́вый се́й
Люби́те муз и пе́сен сла́дость,
Люби́те шутки, и́гры, ра́дость
И ста́рых, и́скренних друзе́й.

Друзья́! встреча́йте но́вый год
В кругу́ родны́х, среди́ свобо́ды:
Пусть он для вас, друзья́, течёт,
Как де́тства сча́стливые го́ды.
Но сре́дь Петро́польских зате́й
Не забыва́йте зву́ков ли́рных,
Заня́тий сла́достных и ми́рных,
И ста́рых, и́скренних друзе́й.
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Удивительно, что  наши средства 
массовой информации, в отличие 
от российских, почти проигнориро-
вали это событие (кроме несколь-
ких немногословных сообщений 
ТАСР, РТВС и газеты «Правда»). По-
этому мы возьмем на себя эту задачу 
и попробуем заполнить информаци-
онный вакуум вокруг данного меро-
приятия, длившегося целую неделю 
и проходившего сразу в трех наших 
крупных городах.

Хотя нам посчастливилось присут-
ствовать только на  открытии фе-
стиваля, которое состоялось 5 ноя-
бря во дворце Зичи, мы постараемся 
доподлинно передать весь его раз-
мах и  привлекательность, опи-
раясь на  заявления госсекретаря 
Министерства культуры РФ А ллы 
Маниловой, сделанные в  ходе 
предшествующей гала-концерту 
пресс-конференции. 1

По словам Аллы Юрьевны, идея фе-
стиваля «Цветы России» возникла 
в Петербурге, ее первые протаго-
нисты — ​всемирно признанные ди-
рижер и худрук Мариинского теа-
тра Валерий Гергиев и виртуоз игры 
на фортепиано Денис Мацуев. Про-
грамма фестиваля построена в со-
ответствии с основным принципом 
Декларации ООН о международном 
сотрудничестве: «Распространение 
знаний, содействие развитию да-
рований и обогащение различных 
культур». Внимание проекта сфоку-
сировано на самых одаренных детях 
в области музыкального, изобрази-
тельного искусства и на сфере твор-
ческого воспитания детей в России.

С  2012  года фестиваль успел по-
гастролировать в Праге, Австрии, 
Италии и  Финляндии. В  декабре 
2014 года Алла Манилова участво-
вала в конференции словацко-рус-
ской межправительственной рабо-
чей группы по культуре, где было 
принято решение сделать Слова-
кию основной площадкой фестива-
ля в сезоне 2015/16 гг.

Большое внимание госпожа Манило-
ва уделила выставке исторических 
кукол-марионеток из коллекции Пе-
тербургского государственного теа-
тра марионеток имени Е. С. Демме-
ни в Кошице. «Золотая коллекция» 
старейшего в Р оссии кукольно-
го театра составляет гордость на-
ционального культурного наследия 
и была удостоена премии россий-
ского правительства «за большой 
вклад в успешное пропагандирова-
ние российской культуры». Эти ку-
клы с  фантастическими костюма-

ми, каждая из  которых — ​шедевр 
рукодельного искусства — ​пережи-
ли блокаду Ленинграда и бомбеж-
ки, гастроли по  военным частям 
на  фронтах, где  они  «передава-
ли сражавшимся солдатам чуточ-
ка тепла, любви и красоты, осяза-
емые и  созерцаемые прекрасные 
символы Родины, которую каж-
дый из  нас  воспринимает по-сво-
ему». Вот что написал в книге от-
зывов коллекции в  свое время 
всеми нами любимый композитор 
Андрей Петров: «Замечательно, 
что у нас в Петербурге среди вели-
чественных монументов и скульптур 
есть удивительное собрание малень-
ких персонажей — ​кукол марионеток. 
Это прекрасные творения художни-
ков, скульпторов. 1000 марионеток — ​
это целый мир красоты, фантазии 
и изящества».

кифоровичем» (1929), куклы худож-
ника Ивана Павловича из представ-
ление «Сказка о мертвой царевне 
и  семи богатырях» (1937), куклы 
из эстрадного выступления Евжена 
Деммени «Анна и Вронский» (1938),  
Фальстафа  3  художницы Марии 
Артюховой из пьесы «Проказницы 
Виндзора» (1947) и многие другие. 
Экспозицию обогащали своими рас-

сказами и комментариями профес-
сиональные кукольные артисты 4 .

Пиар — ​великое дело! Все  в мире 
знают про музей мадам Тюссо, пре-
вратившийся в до того прибыльный 
проект, что сегодня музеи «мадамки 
за пикетом» появляются во всех ма-
ло-мальски уважающих себя столи-
цах, причем в многих случаях каче-
ство их экспонатов оставляет желать 
лучшего. Тем временем, изготовле-
ние одной куклы-марионетки театра 
Деммени намного трудозатратней 
как по времени, так и по артистиче-
ской сложности, чем смоделирова-
ние восковой фигуры. Однако давле-
ние медиа-стереотипов делает свое 
дело незаметно и независимо от на-
шей воли. Поэтому я рад, что сегод-
ня Россия предпринимает большие 
усилия по  популяризации культу-
ры в ближнем и дальнем зарубежьи, 
где проживает много соотечествен-
ников, тем более, если последние 
имеют возможность писать об этом 
в государственных СМИ.

Итак, с 4 по 15 ноября параллельно 
с выставкой марионеток Деммини 
в кошицком кукольном театре про-
ходила выставка художественных 
детских работ «Россия глазами де-
тей» за авторством лучших учени-
ков школ искусств из всех регионов 
РФ. Рисунки, выполненные в разных 
стилях, жанрах и техниках, объеди-
нили «рассуждения» о Родине: пей-
зажи родных мест, домашние натюр-
морты, иллюстрации любимых книг 
и многое другое.

5  ноября в  10.00 в  Международ-
ном доме искусств для детей «Би-
биана» в Братиславе состоялся кру-
глый стол по социально-культурному 
и  досуговому воспитанию детей. 
И в этот же день в 13:00 в Россий-
ском центре науки и культуры в Бра-
тиславе — ​круглый стол по обмену 
опытом в области методики препо-
давания и изучения русского языка.

Цветы России
П р о ш е д ш и й  в   п е р в о й  п о л о в и н е  н о я б р я  в   Б р а т и с л а в е ,  Т р н а в е  и   К о ш и ц а х  к у л ь т у р н ы й 

ф е с т и в а л ь  « Ц в е т ы  Р о с с и и »  с т а л  в ы д а ю щ и м с я  с о б ы т и е м  в   ж и з н и  к у л ь т у р н о г о 
с о т р у д н и ч е с т в а  д в у х  с т р а н .  К о н ц е р т ы  м о л о д ы х  м у з ы к а н т о в  в и р т у о з о в ,  т е а т р а л ь н ы е 
п р е д с т а в л е н и я  д л я   д е т е й  и   ю н о ш е с т в а ,  в ы с т а в к и  д е т с к о г о  р и с у н к а  и   и с т о р и ч е с к и х 
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В привезенной коллекции есть зна-
менитые в своем жанре куклы, вро-
де Макса и Морица (1925), будочни-
ка 2  из пьесы Н. Гоголя «Как Иван 
Иванович рассорился с Иваном Ни-

5

6

6 ноября в 14.00 на сцене Студии 
молодежного театра Яна  Палари-
ка в Трнаве зрители увидели дет-
ский спектакль «Маленькие чувства» 
Новгородского театра для  детей 
и молодежи «Малый» 5 . Постанов-
ка режиссера и художественного ру-
ководителя театра Надежды Алек-
сеевой сосредоточена на эпизодах 
маленькой детской жизни, в осно-
ве которой целая палитра эмоций, 
чувств и переживаний ребенка 6 . 
Спектакль-участник Российских на-
циональных театральных премий 
и  фестивалей «Золотая Маска» 
и «Арлекин».
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По  просьбе Министерства культу-
ра Словакии российская сторона, 
в рамках мероприятий, организова-
ла 6 ноября в Консерватории танца 
Евы Яцзовой в Братиславе встречу 
и мастер-класс классического тан-
ца звезды Государственного ака-
демического Мариинского театра, 
лауреата престижных международ-
ных конкурсов и наград — ​Владими-
ра Шклярова 7 . Премьер Мариинки 
танцует все главные партии балет-
ного репертуара театра: принцев 
Дезире и Зигфрида, графов Альбер-
та и Вронского, а также Ивана-дура-
ка, Блудного сына и Щелкунчика 8 .

Позже в тот же день в театральном 
зале Братиславской консерватории 
на улице Толстого состоялась встре-
ча и мастер-класс с Андреем Шимком 

9  — ​актером театра и кино, лауреата 
Царскосельской премии за искусство, 
российской национальной театраль-
ной премии «Золотая маска», педа-
гога Санкт-Петербургской академии 
театрального искусства и Школы рус-
ской драмы Игоря Горбачева.

Но позвольте мне вернуться во дво-
рец Зичи на  пресс-конференцию, 
где  госпожа А. Ю. Манилова, опи-
сав программу фестиваля, пере-
шла к планам культурного сотруд-
ничества со Словакией, как одной 
из  приоритетных стран в  области 
культурной политики РФ, на ближай-
шее будущее. Алла Юрьевна сооб-
щила, что 13 ноября запланировано 
выступление словацких оперных со-
листов с симфоническим оркестром 
под управлением маэстро Темирка-
нова на сцене Санкт-Петербургской 
Филармонии. Многообещающим про-
ектом обещают быть съемки фильма 
о Михайло Балудянском, словаке-ру-
сине, или как он сам себя обозначал 
в русском паспорте — ​«венгерским 
дворянином православного верои-
споведания» (т. е. «русской веры»), 
который стал первым ректором Пе-
тербургского университета и воспи-
тателем царских детей, уважаемым 
и почитаемым в России человеком. 
На осень 2016 года также запланиро-
вано проведение «Дней российской 
культуры». Совместно с заместите-
лем министра культуры Словакии 
г-ном Сечиком достигнута догово-
ренность об активизации межрегио-
нального словацко-русского культур-
ного сотрудничества.

7

8

9

Дополняя свою коллегу, г-н С е-
чик сообщил, что решение о под-
держке проекта «Цветы России» 
он принял без колебания, ибо ста-
тус Словакии как  приоритетной 
страны для  российской культур-
ной политики является хорошим 
культурным подспорьем для  про-
пагандирования Словакии в  та-
кой большой стране, как Р оссия. 
Ибо видит в подобных мероприяти-
ях залог создания крепкого фунда-
мента для культурного обмена и со-
трудничества как  для  словацких 
и русских художников, так и куль-
турной общественности обеих  
стран.

После пресс-конференции начался 
гала-концерт молодых российских 
исполнителей, который несколько 
раз прерывался овациями. Уровень 
и стиль исполнения молодыми вир-
туозами сложнейших музыкальных 
номеров от  прославленных миро-
вых композиторов, их владение ин-
струментами — ​саксофоном, скрип-
кой, флейтой, фортепиано, баяном, 
виолончелью и маримбой (родствен-
ник ксилофона) — ​действительно 
очаровывало. Каждый из выступав-
ших детей и подростков заслужива-
ет особой похвалы и особой харак-
теристики от знающих музыкальных 
критиков, но мы  ограничимся од-
ним впечатлением от юного музы-
канта с маримбой Бориса Никонова. 
Он играл вариации Эрика Саммута 
на темы из оперы «Порги и Бесс» 
Гершвина. Интереснейший тем-
бр этого инструмента, и импрови-
зация музыканта удивительно пе-
редавала афроамериканский стиль 
гершвиновской музыки. Каково 
же было мое удивление, когда спу-
стя определенное время я увидел, 
что  молодой «маримбиец» поль-
зуется тремя палочками, держа 
две из них в одной руке, наподобие 
того, как китайцы держат ракетку  
от пин-понга.

Позвольте мне  в  завершении по-
благодарить организаторов за пре-
красный и информативный вечер, 
а молодых исполнителей — ​за неза-
бываемые впечатления. От имени 
редакции желаем «Цветам России» 
цвести в прелести, разнообразии 
и в свете.

27 ноября в Кошице состоялся традиционный осенний 
концерт «Осеннее очей очарованье». В концерте высту-
пили: дуэт «Вышиванка (Любовь Герусова и Адриана Бал-
лова), Александр Рогов и коллектив «Дружба». Мы очень 
рады и горды, что традиции по организации концертов 
русской песни живут и развиваются и вызывают новую 
волну интереса к русской культуре и языку. Участники 
и гости мероприятия вместе отпраздновали 12-й день 
рождения организаци Союза русских Кошице. Угощение — ​
прекрасный борщ — ​приготовили члены молодежной орга-
низации «Парус» (Т. Поницка, Д. Тарасюк, В. Мусаткина, 
Ю. Достовалов). Общение зрителей и участников кон-
церта продолжилось допоздна. Сердечное спасибо всем 
за прекрасный вечер!

Осенний концерт 
в Кошице
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И осенью  
завеяло весной
В древней столице Великоморавско-
го княжества городе Нитра прошел 
фестиваль русской песни «Песня 
над Дунаем», посвященный 70-ле-
тию Победы во Второй мировой во-
йне, который смело можно назвать 
одним из самых масштабных меро-
приятий в культурной жизни русской 
диаспоры в уходящем году. 22 но-
ября 2015 года в г. Нитра все же-
лающие могли стать свидетелями 
грандиозного шоу, на котором вы-
ступали музыкальные коллективы 
со всей Словакии. Артисты разных 
возрастов, которых соединяли рус-
ский язык и наша родная песня, про-
демонстрировали свое мастерство 
в актовом зале Соединенной сред-
ней школы на улице Сланчиковой 
в  центре Нитры. Фестиваль орга-
низовал Союз русских в Словакии. 
В  организации фестиваля также 
приняли участие: «Община» (Нитра), 
Союз русских в Братиславе, Союз 
русских в К ошице, Молодежная 
организация «Парус», организация 
«Руслана» (Мартин), организация 
«Калинка» (Попрад). Организаторы 
фестиваля подготовили зрителям 
обширную музыкальную программу, 
в которой выступили: Роберт Хрен-
ко, детский коллектив из Попрада, 
Александр Рогов, Мария Владимиро-
ва, Алена Глонекова, Мария Маслова, 
Алфия Хренкова, Марина Маттиели-
гова, ансамбль студентов из г. Мар-
тин, ансамбль «Дружба» из Коши-
це. На этом фестивале выступили 
и  гости из Р оссии — ​фолк-группа 
«Талица» (Москва). Все участники 
заразили зрителей своим азартом 
и прекрасным исполнением.

С корабля на бал
Фестивалю предшествовали долгая 
и  серьезная подготовка артистов 
по месту проживания и  генераль-
ная репетиция за 24 часа до начала 
концерта. На  вид  строгая, но  аб-
солютно добродушно настроенная 

фестивальная комиссия в субботу, 
21 ноября, до самого вечера про-
сматривала номера участников, 
выбирала наилучшие выступления, 
составляла программу, решала, 
кто  и  в  какой очередности будет 
выступать во время фестивального 
концерта в воскресенье. Членами 
комиссии были: Елена Бартакова, 
Любовь Герусова, Рудольф Поллак 
и Виктор Минаев.

Практически все участники попали 
с  корабля на  бал. Приехали, обу-
строились — ​и сразу на репетицию 
и выступление перед авторитетной 
комиссией. Нельзя было сказать, 
что первый блин был комом: певцы 
и танцоры подготовились достаточ-
но серьезно, и генеральная репети-
ция проводилась в хорошем темпе, 
с бодрым настроением, без техни-
ческих погрешностей (аппаратура 
работала, как швейцарские часы) 
и  видимых ошибок выступавших. 
Вечером все участники встретились 
снова во время ужина. Многие зна-
комились, обменивались первыми 
впечатлениями от увиденного, об-
суждали те или иные номера про-
граммы.

Своеобразные 
программы
В субботу мы поговорили с ведущим 
московской делегации, одним из ру-
ководителей фолк-группы «Талица» 
Виктором Владимировичем Минае-
вым. Он рассказал, что коллектив 
образовался в 1993 году из выпуск-
ников МГУКИ и РАМ им. Гнесиных. 
В его репертуаре русские народные 
песни различных областей и краёв 
России, а также казачьи, украинские 
и  другие — ​в  народном звучании 
и в  современных эстрадных аран-
жировках.

Ансамбль работает в Москве, дру-
гих городах России и за рубежом. 
Он  является постоянным партнё-
ром Комитета по культуре и спорту 
при Управлении делами Президен-
та Российской Федерации и Управ 
муниципальных округов Москвы, 
компании ТНК-BP, Центра междуна-
родной торговли на Красной Прес-
не, сети магазинов «Квартал», «Са-
харный Лев», а также пансионатов, 
санаториев Москвы и Московской 
области и др.

Ансамбль является лауреатом V Все-
российского конкурса «Голоса Рос-
сии». В его репертуаре — ​несколько 
самостоятельных ярких программ: 
«Русская ярмарка» (народные пес-
ни, пляски, игры и  забавы с  го-
стями, заздравные и величальные 
песнопения), «Казачья вольница» 
(песни донских и кубанских казаков 
с весёлым краковяком и кручением 
шашки), «Фолк-модерн» (русская 
дискотека), «Празднование Ново-
го года и Р ождества» с  соответ-
ствующим набором песен и танцев, 
«Масленица», «Пасха», «Свадебный 
обряд», «День города», «Детский 
праздник» и многие другие.

Талица,  которая 
растопит все льды
Виктор Минаев раскрыл и тайну на-
звания ансамбля.

«Талица — ​это период сразу после 
Масленицы. Именно в  это  время 
теплеет, тают все  льды и  снега. 
Так и мы нашим искусством ста-
раемся растопить все льды и снега 
между людьми, между народами, ис-
коренить непонимание и прохлад-
ное отношение между жителями 
разных стран. Дарим людям тепло 
и  радость»,  — ​подчеркнул Виктор 
Минаев.

За более чем 20-летнюю историю 
своего существования «Талица» вы-
ступала во многих странах, и везде 
ее концерты проходили с огромным 
успехом.

«Огромная заслуга в этом, конечно, 
нашего художественного руководи-
теля Марины Моисеевой, которая 
создает новые программы и  пере-
дает свой богатый опыт молодым 
талантам. Обычно мы  соверша-
ем 3–4 заграничные поездки в  год. 
В  основном мы  выступаем перед 
нашими соотечественниками, жи-
вущими за  рубежом, и,  конечно, 
жителями этих стран. Наши вы-
ступления — ​это  прекрасная по-
пуляризация истории и  богатого 
культурного наследия России, ее со-
временной жизни, русского языка, 
наших удивительных песен и тан-
цев», — ​подчеркнул В. Миняев.

В Нитре прошел фестиваль

русской песни

«Из выступлений этого года все мы, 
безусловно, надолго запомним кон-
церт в приднестровском Тираспо-
ле, который состоялся месяц на-
зад. Мы должны были выступать 
в зале, который вмещает всего 200 
зрителей. Принимавшая сторона 
посоветовала, чтобы мы наш кон-
церт провели на площади. Все были 
уверены, что соберется в несколько 
раз больше зрителей. Так и случи-
лось. К счастью, было тепло, и зри-
телей пришло очень много. Мы ис-
пытывали необыкновенные чувства, 
когда несколько тысяч человек пело 
наши родные песни, многие танце-
вали вместе с нами. Снова и снова 
мы  убеждались в  том, что  наши 
русские песни нельзя слушать сидя 
или  безучастно. Зрители всегда 
присоединялись к нам и подпевали 
и  пританцовывали, ведь исполня-
лись наши общие, такие родные 

и близкие всем нам по духу песни», — ​
пояснил Виктор Минаев.

«Такой же, полный эмоций, концерт 
состоялся в  израильском городе 
Нетаниахуа в канун Дня Победы. 
Мы так же выступали на площади, 
и многие зрители — ​выходцы из Со-
ветского Союза и России, их дети 
и  внуки — ​пели вместе с  нами. 
К нам присоединились и многие ра-
ботники посольств и дипломати-
ческих миссий из России, Беларуси, 
Казахстана, Таджикистана, Узбе-
кистана и др.», — ​добавил он.

Виктор Минаев сообщил, что после 
Словакии «Талица», по всей види-
мости, посетит соседнюю Польшу, 
где она выступала ровно год назад, 
в середине ноября 2014 года, и куда 
ее снова пригласили и с нетерпени-
ем ждут ее концертов.

« М о с к о в с к и е  о к н а » 
в   п р о н и к н о в е н н о м  и с п о л н е н и и 
М а р и и   М а с л о в о й  и з   Б р а т и с л а в ы

« С т о ю  н а  п о л у с т а н о ч к е »  
з а д о р н о  п о е т  А л ь ф и я  Х р е н к о в а

1 1 - л е т н я я  М а р т и н а  К а п у с т н я к о в а 
и з  П о п р а д а  п о е т  п е с н ю  А г и л ь е р ы 

« Б о л ь » М о с к о в с к и й  а н с а м б л ь  « Т а л и ц а »

Д е т с к и й  к о л л е к т и в  Г у л и и  Г о р н и к  и з  П о п р а д а 
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Прекрасное мероприятие «Золотой 
век  русской культуры», организо-
ванное активом «Русланы» и кури-
рованное Марией Владимировой 
14 ноября 2015 г., в г. Мартине, на-
долго запомнится всем, кто принял 
в  нем  участие, как  выступавшим, 
так и зрителям.  Извещение-плакат 
о  традиционной осенней встрече 
«Русланы», на этот раз посвященной 
русской культуре 18-19 вв., был ра-
зослан заранее и  даже был  опу-
бликован у нас в журнале. Поэтому 
зал был полон детей с родителями, 
студентов и друзей-словаков.

Помню этот день, как  будто 
это  было вчера. Почему? Ну, по-
тому что в ночь с 13 на 14 ноября 
произошли кошмарные теракты 
в Париже. Я допоздна не отрывался 
от телевизора, в итоге, не выспался 
и нехотя стал собираться в Мартин, 
сумев уговорить приятельницу со-
ставить мне компанию. День был хо-
лодный и солнечный, и мы решили 
проехаться на  поезде, наслушав-
шись сообщений о приостановлен-
ном дорожном сообщении через 
Стречно. 

Я очень люблю Мартин, это прекрас-
ный, компактный, удобный и архи-
тектурно очень слаженный город, 
столица Турца, который словаки 
в силу его красоты и замкнутости 
среди горных хребтов называют 

«Turčianska záhrada». Мартин — сто-
лица словацкого национального 
движения, прохаживаясь по нему 
возле построенного на  всенарод-
ные пожертвования первого здания 
«Матицы словенской» невольно ис-
пытываю какое-то  чувство сопри-
частности, осознавая, что предки 
мои по отцу нередко фигурирова-
ли в списках «Матицы» как доноры 
и спонсоры. Современный словац-
кий язык основан именно на  тур-

чанском диалекте, я всегда прихожу 
в умиление, когда общаюсь с «ма-
терыми турчанами и турчанками», 
слыша их мягкий, очень мило зву-
чащий выговор. Здешние жители 
хорошо понимают значение своего 
города и знают себе цену, и сред-
ний культурный уровень здесь выше 
благодаря множеству культурных 
институтов, расположенных здесь. 
Прохаживаясь здесь, я  ощущаю 
гордость за то, что я словак, и бла-
годарность стране, которая меня 
воспитала. 

Припозднившись немного в  силу 
того, что было решено от пройтись 
ж-д. cтанции до назначенного места 
пешком, что стоило нам немало вре-
мени и отмороженных ушей, мы во-
шли в уже заполненный концертный 
зал местного танцевального клуба. 
Столы были накрыты ужасно аппе-
титно выглядевшей русской заку-
ской, в углу царил самовар, а за сце-
ной и  в  коридорах стоял хорошо 
знакомый шум готовящихся и репе-
тирующих юных танцоров, певцов, 
актеров и декламаторов. 

Мы вошли в зал, когда уже вовсю 
шла инсценация студентов мартин-
ской школы искусств по  мотивам 
из жизни А.С. Пушкина. Маша Вла-
димирова вела все представление, 
знакомя зрителей с представителя-
ми русского романтизма в поэзии 
и музыке и оглашая исполнителей. 
Прозвучал неизвестный мне романс 
Александра Гурилева «Её  здесь 
нет» исполнении Вероники Йокло-
вой, а затем очень даже знакомый 
«Я встретил вас» на стихи Федора 
Тютчева спела Нина Крижова. (Ро-
манс) Потом звучали романсы лю-
бимого Рахманинова  в исполнении 
педагога участвующих студентов 
Андреи Цыганиковой. Аккомпани-
ровала  всем на фортепьяно Але-
на Глонекова. Она же с юной Ари-
ей Радпаи сыграла в четыре руки 
«Польку» Рахманинова. Затем Ленка  

«Золотой век 
русской культуры»

в Мартине

Мокра сыграла скерцо Даргомыж-
ского, а С амуэл Мориц вернул 
нам на мгновение лето,  исполнив 
«Август» (Жатва) П.И. Чайковского 
из  альбома «Времена года». На-
конец, зазвучали русские народ-
ные песни «Я за то люблю Ивана», 
«Эй, у поля вишня…» и др. Девушки 
из  ансамбля «Ладушки», руково-
димого Марией Владимировой Ма-
рия и Дарьей Черпаковой, так за-
дорно пели и  плясали, что  весь 
зал им прихлопывал!

По мере того, как наше «духовное 
нутро» заполнялось впечатления-

ми от  концерта, желудок уже  по-
сылал недвусмысленные сигналы, 
что  не  единой культурой живы, 
и действительно ужасно хотелось 
подкрепиться после долгой прогулки 
на морозе, особенно горячим креп-
ким черным  чаем. Стены и стенды 
зала были увешены репродукциями 
известных картин русских художни-
ков и видами Петербурга и Петер-
гофа, и я видел, что моей спутнице, 
как и многим присутствующим, было 
действительно интересно вживую 
соприкоснуться с тем, чем гордятся 
представители большой и далекой, 
но в то же время близкой страны. 

После окончания первой музы-
кальной части программы, слово 
передали председателю «Русланы» 
Тане Кубиндовой, и та под живую 
музыку  увлекательно рассказывала 
про Царскосельский дворец, Янтар-
ную комнату и ее историю, сопрово-
ждая свое повествование прекрас-
ными фото-слайдами. (слайд)

Жаль, что мы опоздали на начало, 
когда выступали дети, которые от-
крывали концерт песнями Шаинско-
го.  (Наши дети поют Шаинского)

Как приятно было отвлечься в этот 
морозный солнечный день, фран-
цузская предыстория которого 
возвещала мрачные перспективы 
для Европы, от всей суматохи теку-
щих событий и насладиться нашей, 
русско-словацкой самодеятельно-
стью и общением с моими друзьями 
из «Русланы»!
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событие

В последних числах ноября раздался телефонный звонок: 
«Соня, приезжай на выставку моих картин в культурный 
центр при нашем посольстве! Я пишу акрилом картины. 
Приходи, будет весело! Приглашение еще по электронке 
получишь».

Что это Ольга опять выдумала? Вот ведь, скажи на ми-
лость, не сидится человеку спокойно. Но поехать пообе-
щала: все равно ведь не отстанет, да и дома, в общем-то, 
не было особенных дел. Решила: поеду, проветрюсь, с на-
шими пообщаюсь, наберусь новых впечатлений.

3 декабря, как и обещала, прихожу в РЦНК в Братиславе. 
Люди уже стали собираться. Валерий на баяне разыгры-
вается. Ольга бегает оживленная, взволнованная, суетит-
ся около стола с угощением, встречает гостей. Прохожу 
в зал и… Нет, это надо было видеть! Там все стены были 
увешаны ее картинами! Название выставки — ​«Красок 
бал». Это был не только красок бал, но и бал тем и сюже-
тов. Ольга объяснила такое разнообразие и количество 

Выставка картин

Ольги Гоч
в Братиславе

своим поиском себя, своего я. Эта новая страсть, по ее 
словам, захватила ее после 50, когда родились внучата, 
и времени на общественную работу не стало. Вот и нашли 
для себя увлечение. Ольга — ​в живописи, а Валерий — ​
в игре на баяне. Валерий свое умение продемонстрировал 
в небольшом концерте, который нам подготовили Гочи. 
Ольга читала стихи, а Валерий исполнил испанский вальс. 
В заключение концерта Ольга спела под аккомпанемент 
своего мужа песню «Бабье лето» на мелодию «Голубых 
городов», слова к которой сама сложила. Собственно, эти 
слова и были объяснением выбора названия выставки.

Гостей собралось, несмотря на четверг, довольно мно-
го. Все сразу включились в  созерцание, обсуждение, 
обмен мнениями. Ну что сказать о выставке? Принимая 
во внимание, что Ольга профессиональное образование 
художника не получила и живописи не училась, картины 
ее интересные. В них есть настроение, тепло и буйство 
красок. Она действительно себя ищет, так как в карти-
нах использованы разные стили и течения. Мне понрави-

лись и реалистические картины с цветами — ​ромашками, 
астрами, сиренью, и картина «Воспоминание о Моравии» 
с ее недосказанностью, и картины с осенними мотивами. 
Я заметила, что гости задерживались около зимних пей-
зажей — ​понятно, ностальгия! Трудно было поверить, что 
можно так овладеть техникой за несколько лет! Я не ху-
дожественный критик, да тут он и не нужен! Понравилось, 
что люди идут по жизни дальше, снова собирают нас 

Babie leto

вместе, общаются с нами новым способом — ​при помощи 
музыки и красок — ​и увлекают нас за собой! Хочу сказать 
Валере и Ольге Гоч: «Спасибо за отличный вечер, за при-
мер оптимизма! Так держать и дальше!»

Для тех, кто не был, и для тех, кто был, и им понравилось, 
привожу слова песни и фотографии картин. А вы сами уж 
судите. Вам нравится?

V deň tvojich narodenín
Žiaria strapce jarabín
V zlatý úbor obliekol sa les
Jeseň tíško nesie sem
Svoj čarovný babí sen
O tom, že život je farieb ples.

Tak zatancuj a nestoj
Jedinečný tanec svoj
Možno tango, a možno kvik step:
Tanec nadeje a lásky
Tanec šťastných slz. Nuž vrásky
Sú odmenou a daňou za vek

Na koláčik a na čaj
Kamarátov zavolaj
Aby piesne tu zneli a smiech.
Možno spolu pravé dnes
Rozvírime farieb ples,
A znásobíme svoj úspech.

Jeseň príde. Nie teraz,
Dnes len leta nastal čas —
Bež oproti mu, okna otváraj!
Všetkým rečiam napriek
Vychutnaj svoj krásny vek!
Babie leto s úsmevom vitaj!

С о ф и я  С л а б е й ц и у с о в а
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Времена
С т а н и с л а в  С л а б е й ц и у с

Редакция считает полезным поделиться некоторыми впе-
чатлениями от данной встречи, привести яркие примеры, 
свидетельствующие о том, что словакистика в России — ​
состоявшаяся сфера научного познания, а славяноведе-
ние вкупе с балканистикой, полонистикой и лите-
ратуроведением имеет сложившуюся школу 
исследователей истории и  культуры славян-
ских народов.

Примечательным и  символическим с  точки 
зрения своевременности по  случаю юбилея 
Л. Штура  1  нам показалось выступление про-
фессора Московского государственного универси-
тета Аллы Машковой, члена Общества Людовита Штура 
в Москве, редактора альманаха «Девин». Истинный зна-
ток словацкой литературы, она посвятила свой доклад 
освещению культурно-исторического завещания Л. Штура 
и краткому экскурсу в историю российско-словацких 
литературных отношений.

В самом начале она упомянула Яна Коллара 
2  и берущую с него начало летопись особой 

словацкой ветви славянофильства. Именно 
католический священник Ян Коллар впервые 
воспользовался первой кодифицированной вер-
сией словацкой грамматики и языка (бернолаков-
ской, 1786 основанной на западно-словацком (морав-
ском) диалекте) для  разностороннего литературного 
творчества (от национального эпоса вроде «Slávy Dcéra» 
до сельских песен). Он старался заменить библейский 
чешский язык, бывший в употреблении у интелли-
генции со времен Реформации, языком Бернолака 
и перевел на этот язык произведения античных 
классиков. И, конечно, большую, если не ска-
зать центральную, роль в его творчестве зани-
мает вопрос славянства и России.

Второй, упомянутый проф. Машковой словац-
кий интеллектуал мирового имени — ​Йозеф Шафа-
рик  3  был членом Русского Географического Общества, 
Общества древностей российских пользовался уваже-
нием в России как радеющий за дела славянства чело-
век. Рожденный словак, он большую часть жизни провел 
в австрийских владениях и в Праге, став основоположни-

ком т. н. «славянской археологии», Шафарик — ​противо-
речивая личность. Но возможно, это отображало общую 
противоречивость тогдашних настроений интеллигенции. 
Да, и Коллар, и Шафарик писали по-чешски, но их ауди-

торией были все славяне как лингвистическо-куль-
турная общность. Они мыслили в общеславянских 

категориях и задумывались над тем, что состав-
ляет основные скрепы славянства. Известен 
введенный ими термин Všeslavia. Этим, воз-
можно, была обусловлена их неготовность под-

держивать конкретно словацкое национальное 
движение. Примечательно, что  именно чеш-

ские мыслители стали пионерами идей австросла-
визма, предполагавшего наделение славян равными, 
если не решающими, правами в управлении габсбургской 
монархией, ибо славяне представляли неоспоримое боль-
шинство подданных монархии, нежели немцы и венгры 

вместе взятые. (Кроме того, Голлы и Шафарик, веро-
ятно, стали «родоначальниками» кирилло-мефо-

диевского «предания», которое, как известно, 
оформилось в академических кругах не ранее 
второй половины 19 века. Шафарик в своих 
«Slovanských starožitnostiach», как  и  Голлы 
в  эпосах «Svatopluk» и  «Cyrillo-Methodiada» 

впервые литературно обработали историческую 
тематику «крещения славян» и начала местной госу-

дарственности. Не стоит забывать, что все эти произве-
дения, прежде всего, литературные, и считать их истиной 
в последней инстанции никак нельзя).

Как известно из умозрительных замечаний на дан-
ный счет визионера Л. Штура, которого поминутно 

цитировала уважаемая г-жа Машкова, словац-
кий патриот изначально обрекает подобные 
утопии на провал, причисляя увлечение «раз-
неженной» и благоприятствующей немцам чеш-
ской аристократии хорошо зарекомендовавшим 

себя в истории приемом — ​обещанием усадить 
их, чешских аристократов, за один стол с членами 

элитного клуба имперского «Гофрата». «Изначальным 
предназначением Австрии (с момента воцарения в Чехии 
и Венгрии Габсбургов — ​прим. ред.) была германизация 
западных славян». Как видно из последующих событий, 
Штур оказался прав. Там, где у Вены не хватило сил про-

двигать германизацию, они предоставили в 1867 году, 
действуя в упряжке с Ватиканом, венграм права полнов-
ластных хозяев «угорской» части монархии, заменив 
словакам иго германизации игом мадьяризации. 
Тем временем, национально-возрожденческое 
(на самом деле — ​«зарожденческое» — ​прим.
ред.) движение набирает обороты.

Проф. Машкова далее сообщила, что  самое 
бурное развитие межнационального культур-
ного и литературного общения настало во второй 
половине 19 века с проникновением в Россию известно-
сти о штуровцах и первых переводов словацких авторов 
и поэтов. Российская империя даже финансово под-
держивала Матицу словенску в тяжелые времена 
насильственной мадьяризации, а после ее закры-
тия — ​разные словацкие общественные органи-
зации в рамках Угорской половины двуединой 
монархии. Впервые труд Л. Штура «Славянство 
и мир будущего» был издан В. Ламанским нака-
нуне общеславянского конгресса 1867 г. Извест-
ные штуровские поэты и публицисты С. Халупка  4  
и Й. М. Гурбан  5  начинают переводить русскую лите-
ратуру и поэзию, завязывают дружеские контакты сло-
вацкие и российские панслависты и литераторы. Попу-
лярными среди словацкой читательской публики, 
т. н. «любителей прекрасной словесности», явля-
лись Пушкин, Карамзин и Гоголь, их перево-
дили Кузмани, Ваянский, Руфус, Фельдек, 
Гвездослав и Есенски, которого многие счи-
тают «словацким Есениным» — ​даже фами-
лии созвучные. Сам поэт Есенски воспитывался 
в русофильской семье, и русская культура форми-
ровала его личностные и художественные качества. 
Несмотря на то, что Янко Есенски  6 , подобно многим 
чехословацким интеллектуалам, не принял русскую рево-
люцию, он никогда не ставил под сомнение ни важ-
ность, ни огромную популярность русской лите-
ратуры у чехословацких читателей, пик которой 
пришелся на начало 20 столетия. Например, 
С. Г. Ваянский  7  написал более 40 статей, 
посвященных русской литературе. Также и сло-
вацкое драматическое искусство начала 20 века 
во многом ориентировалось на постановки рос-
сийских пьес и внедрение драматических традиций 
российского театра, как в случае с пьесами Чехова, 
которые до сих пор регулярно ставятся на сценах Словац-
кого Национального Театра (SND).

В это время уже в России появляются переводы 
словацких писателей, причем не обязательно 
из круга служителей Мельпомены… Например, 
в 1879 году были опубликован труд личного 
врача Л. Н. Толстого словака Душана Маковиц-
кого  8  под названием «Яснопольские записки».

Тем не менее, продолжала г-жа Машкова, отноше-
ние к русской революции сильно поляризировало словац-
кую и чешскую элиты. В 20–30 годы наиболее популярным 
переводным поэтом был Сергей Есенин, обожание кото-

рого, особенно после войны, приобрело культо-подобные 
размеры. Неотъемным персонажем советско-чехословац-

ких культурных связей был И. Эренбург, поддержи-
вавший сеть контактов с видными чехословац-

кими деятелями, писавший репортажи о жизни 
в Ч ехословакии и  публиковавшийся в  жур-
нале «левых прогрессистов» «ДАВ». Его роман 
«Хлеб насущный», а также «Годы, жизнь, люди» 
и «Девятый вал» с успехом издавались в ЧСР. 

Илья Эренбург лично участвовал в Конферен-
ции словацких писателей (1936), был  автором 

«приветственного слова» от советской интеллигенции 
в адрес СНВ. С нарастанием количества публикаций рус-

ской литературы в Словакии (в 1952 г. — 605 статей) 
расширяются также горизонты и уровень позна-

ния советскими литературоведами и славистами 
чехословацких реалий. Пишутся научные ста-
тьи и диссертации, переводятся и исследуются 
словацкие экспрессионисты, символисты, пред-
ставители католического модерна, издаются 

сборники прозы и антологии поэзии словацких 
литераторов.

В  июне 2015, в  год  двухсотлетия с  рождения Людо-
вита Штура, в Москве было создано «Общество Людо-

вита Штура», сопредседателем которого является 
г-жа Машкова. Общество издает литературный 

альманах «Девин», обложку которого мы при-
водим в качестве иллюстрации.

Среди остальных докладов и референтов мы, 
учитывая ограниченность во времени и возмож-

ностях, с Вашего позволения выделим доклад 
сотрудников Государственной научной библиотеки 

(Štátna vedecká knižnica). Ее фонд насчитывает около 
2 млн. томов, включая многие иностранные. Под эгидой 

библиотеки функционирует «Центр российских иссле-
дований», имеющий свыше 2 тысяч книг и жур-

налов на русском языке, включая регулярные 
издания «Pontes» и наш журнал «Вместе». Свой 
фонд «Центр русских исследований» попол-
няет или  прямыми закупками, или  дарами 
от русских организаций и партнерских библио-

тек. Прекрасно зарекомендовало себя меропри-
ятие «Неделя русской культуры», в рамках кото-

рой проходили ярмарки книг. Например, в 2015 году 
книжный фонд библиотеки пополнился разделом «Лите-
ратура древней Руси». При «Центре» существует студен-

ческий театр, который ставит в том числе и пьесы 
по-русски. С 2006 года Государственная научная 

библиотека Словакии сотрудничает с Централь-
ной Научной Библиотекой имени Некрасова. 
Более 80 книг и электронных носителей аудио- 
и видеоинформации предоставил библиотеке 

Российский центр науки и культуры в Братис-
лаве. Из последних, организованных в сотрудни-

честве с русскими организациями, а также организа-
циями соотечественников (напр. «Россия» О. Дашковой) 
мероприятий, упомянем о «Вечере русской эмигрантской 
поэзии и музыки».

К ГОДУ ЛИТЕРАТУРЫ
В РОССИИ

6   н о я б р я  в   о д н о м  и з  у ю т н ы х ,  х о р о ш о  о с в е щ е н н ы х  к о н ф е р е н ц - з а л о в  в ы с т а в о ч н о г о 
к о м п л е к с а  « ИНХЕБА      »  в   Б р а т и с л а в е  п р о ш л a  к о н ф е р е н ц и я  д л я  п р е п о д а в а т е л е й  р у с с к о г о 
я з ы к а  и   с п е ц и а л и с т о в - р у с и с т о в  п о д  н а з в а н и е м  « К   Г о д у  л и т е р а т у р ы  в   Р о с с и и .  У з н а е м 

Р о с с и ю  ч е р е з  е е  я з ы к  и   л и т е р а т у р у » .  К о н ф е р е н ц и я  п р о х о д и л а  в   р а м к а х  к н и ж н о й  я р м а р к и 
п е д а г о г и ч е с к о й  л и т е р а т у р ы  « B i b l i o t é k a » .  М е р о п р и я т и е  б ы л о  о р г а н и з о в а н о  П о с о л ь с т в о м  РФ  

в   С л о в а к и и  п р и  п о д д е р ж к е  Ф е д е р а л ь н о г о  а г е н т с т в а  п о  п р е с с е  и   СМИ    и   К о м и т е т а  п е р е в о д о в 
п р и  у ч а с т и и  и з в е с т н ы х  р о с с и й с к и х  п и с а т е л е й ,  а   т а к ж е  с л о в а ц к и х  и   р о с с и й с к и х  э к с п е р т о в 

р у с с к о г о  я з ы к а  и   л и т е р а т у р ы .
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Кадры
Т а т ь я н а  Б у ш у е в а

Организаторами этого масштабного проекта выступили 
ведущие художественные объединения России и Слова-
кии: Российская академия художеств, Поволжское отде-
ление РАХ, Творческий союз художников России, Евро-
пейский центр изобразительных искусств (Братислава, 
Словакия). Поддержку мероприятию оказали Министер-
ство культуры Российской Федерации, Московская госу-
дарственная художественно-промышленная академия 
имени С. Г. Строганова, Центр современного искусства 
МАРС и партнеры в Европе — ​компания Эйркрафт Диагно-
стик (Aircraft Diagnostic Company), Словацкий творческий 
союз (Slovenska Vytvarna Unia), Словацкий союз изобрази-
тельных искусств (Slovak Union of Visual Art), Европейский 
фонд славянской письменности и культуры (Európsky fond 
slovanskej písomnosti a kultúry).

Специальные приветствия организаторам и участникам 
направили Министр культуры Российской Федерации Вла-
димир Мединский, Президент Российской академии худо-
жеств, Народный художник СССР и России Зураб Церетели, 
Председатель Совета директоров Европейского центра 
изобразительных искусств, Почетный академик Россий-
ской академии художеств, профессор Игорь Бондаренко.

В основу проекта были положены идеи великого гумани-
ста 17 века Яна Амоса Коменского, заложившего основы 
европейского просвещения. Свои подходы и методы автор 
изложил в знаменитой энциклопедии «Мир чувственных 
вещей в картинках».

Весной 2015 г. состоялся международный конкурс, 
издана арт-энциклопедия «Между Волгой и  Дунаем» 
с исследовательскими статьями, открылась передвижная 
выставка, состоялись мастер-классы по живописи и циф-
ровому искусству, презентации и круглые столы в Москве 
и Братиславе.

Организаторы исследовательского проекта «Между Вол-
гой и Дунаем» выбрали 100 актуальных на сегодняшний 
день тем и поставили перед художниками задачу отразить 
мир природы и общественных отношений в своих работах.

По итогам конкурса было отобрано 200 лучших работ 
художников, широко представивших различные стили 
и способы выражения своего мировосприятия, 88 худож-
ников из 12 регионов России и 45 художников из 10 стран 
Дунайского бассейна Европы: Словакии, Чехии, Австрии, 
Германии, Венгрии, Сербии, Болгарии, Польши, Украины 
и Молдавии.

С  19  августа по  20  сентября 2015 г. художественная 
выставка «Между Волгой и Дунаем» с огромным успехом 
прошла в Москве в Галерее искусств Зураба Церетели 
Российской академии художеств. После этого она перее-
хала в Братиславу, где в галерее Aircraftgallery ее пред-
ставляет Европейский центр изобразительных искусств 
с 26.11.2015 по 30.01.2016.

Открытие столь масштабной международной выставки 
в Братиславе было воспринято широкой общественностью 
как значимое культурное событие года. Выставку открыл 
советник-посланник Посольства России Шабанов А. В., 
гостей приветствовал посол Белоруссии Серпиков В. М. 

На  открытие выставки приехала большая делегация 
из Р оссии, многие художники присутствовали лично. 
Перед посетителями выставки выступили Председа-
тель Поволжского отделения Российской академии худо-
жеств, руководитель и автор проекта, известный худож-
ник Худяков К. В. Народный художник России Евгений 
Ромашко, заслуженный художник России Иван Колесни-
ков, известный словацкий художник Ладислав Черны про-
вели мастер-классы и круглые столы.

У посетителей выставки была прекрасная возможность 
обсудить с авторами их твцорческие замыслы, получить 
автографы, сделать фотографии на память. На выставке 
царила удивительная атмосфера творческого созидания, 
живая классическая музыка создавала приятное настрое-
ние, посетители перемещались по залам галереи и обме-
нивались мнениями. На открытие пришли соотечествен-
ники из России, Украины, Белоруссии, присутствовали 
представители посольств, коммерческих и общественных 
словацких организаций, представители художественных 
школ Братиславы, священнослужители. Акция широко 
освещалась российскими и словацкими СМИ.

Реализация столь масштабного Международного акаде-
мического исследовательского проекта «Между Волгой 
и Дунаем» дала редкую возможность сравнить нацио-
нальные школы, творческие подходы, получить необыч-
ные диалоги, а также по-новому высветить роль и ответ-
ственность художника перед обществом.

Несомненно, проект, основанный на взаимном уважении 
к историческому и культурному наследию государств — ​
участников, способствует дальнейшему укреплению куль-
турных связей и развитию диалога культур, принципов 
толерантности и взаимопонимания между народами наших 
стран.

Художественная выставка

Между Волгой 
и Дунаем

26.11.2015 — 31.01.2016

2 6 . 1 1 . 2 0 1 5  в   Б р а т и с л а в е  в   г а л е р е е  A i r c r a f t g a l l e r y  с о с т о я л о с ь 
о т к р ы т и е  у н и к а л ь н о й  х у д о ж е с т в е н н о й  в ы с т а в к и  в   р а м к а х 

М е ж д у н а р о д н о г о  а к а д е м и ч е с к о г о  и с с л е д о в а т е л ь с к о г о  п р о е к т а 
« М е ж д у  В о л г о й  и   Д у н а е м » ,  о б ъ е д и н я ю щ е г о  х у д о ж н и к о в  Р о с с и и , 

Ц е н т р а л ь н о й  и   В о с т о ч н о й  Е в р о п ы .

В рамках этой выставки проходила также презентация 
книги «Путь к счастливой жизни» известного российского 
экономиста, академика Российской Академии естествен-
ных наук и Международной Академии менеджмента, про-
фессора Международного университета в Москве Геор-
гия Николаевича Цаголова. В основу книги положены 
многолетние исследования произошедших за  послед-
ние 25 лет огромных сдвигов в экономике и политике 
России. Посетители художественной выставки полу-
чили уникальную возможность пообщаться с профессо-
ром Г. Н. Цаголовым, который выступил перед аудито-
рией с краткой лекцией, в которой он дал анализ ошибок, 
совершенных в переходном периоде от плановой эко-
номики к  рыночной. Доброжелательная, располагаю-
щая к диалогу манера общения автора никого не оста-
вила равнодушным, а его размышления о необходимости 
экономического развития стран по интегральной модели 
вызвали широкую дискуссию в зале. Академик Цаголов 
отметил, что на всех его лекциях в Словакии (а он высту-
пил с лекциями перед студентами и преподавателями Выс-
шей школы Данубиус в Сладковичово, Экономического 
Университета Братиславы, а также Среднеевропейской 
Высшей школы в Скалице) тема экономической модели 
развития России встречала неподдельный интерес. Сту-
денты живо интересовались экономическим состоянием 
России, сравнивали с экономикой Словакии, задавали 
огромное количество вопросов по существу. На встречу 
пришли соотечественники из России, Украины, Белорус-
сии, присутствовали представители посольств, коммерче-
ских и общественных организаций. Многие просили дать 
автограф на память.

П о с о л  Б е л о р у с с и и  в  СР   С е р п и к о в  В . М .  с  о р г а н и з а т о р а м и 
в ы с т а в к и  Б о н д а р е н к о  И . И .  и  Б у ш у е в ы м  А . И .

Н а р о д н ы й  х у д о ж н и к  Р о с с и и  Е в г е н и й  Р о м а ш к о  л и ч н о 
п р е д с т а в и л  р а б о т у  « В е н е ц и я №

Р у к о в о д и т е л ь  п р о е к т а  Х у д я к о в  К . В .  
в  о к р у ж е н и и  к о л л е г

З а с л у ж е н н ы й  х у д о ж н и к 
Р о с с и и  И в а н  К о л е с н и к о в 
н е о б ы ч н о  в ы р а з и л  т е м у 
« М у ж ч и н а  и  ж е н щ и н а »

И з в е с т н ы й 
с л о в а ц к и й  х у д о ж н и к 
Л а д и с л а в   Ч е р н ы
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мнение
И р и н а  К у к у ш к и н а

Моя семья живет в Словакии, в Бра-
тиславе. Под Новый год  я  всегда 
хожу с внуками в театр. Это тради-
ция. В этот раз я выбрала для стар-
ших мальчиков балет «Щелкун-
чик» в историческом здании SND. 
А для разминки купила им билеты 
на спектакль «Luskáčik» в Bábkové 
národné divadlo. Чтобы подготовить 
мальчиков к балету, а не отвлекать-
ся на его содержание. Мы еще и Го-
фмана успеем дочитать.

А с маленькой Машенькой в эту суб-
боту я  ходила в Bábkové národné 
divadlo на  спектакль «Zlaté 
prasiatko». Это  была премьера. 
О ней я и хочу рассказать.

Я  достала книжку «Три  поросен-
ка» и прочитала внучке. Подумать, 
что  про  поросят может быть дру-
гой спектакль, я не могла. Мелькну-
ла было мысль, почему на афише 
два поросенка? Ну, мало ли, не по-
местились! Спектакль идет для де-
тей от 3 лет. А Маше три с полови-
ной. Еще я купила билет для своей 
знакомой мамочки с сыном Марком, 
ровесником моей внучки. И  посо-
ветовала ей подготовить мальчика. 
Что та и сделала. А так как он дав-
но ходит в садик, то он знал сказку 
«Три поросенка» и по-словацки. Ког-
да мы пришли в зал, там пестрели 
головы малышей с их мамами.

С самого начала спектакля Марек 
очень волновался. Через каждые 
три  минуты он  спрашивал: «Ког-
да придет серый волк, а волк ско-
ро придет, когда уже построят до-
мики?». Маша тоже переживала, 
но  молча. Только говорила: «По-
гладь мою  спинку». Так  я  и  гла-
дила весь спектакль, так как волк 
не пришел.

ТАЙНА ЗОЛОТОГО 
ПОРОСЕНКА
« Z l a t é  p r a s i a t k o » ,  и л и   к а к   п о р о с я т  о к а з а л о с ь  н е   с о в с е м  т р и …

Надо отметить, что в спектакле мно-
го хорошей музыки и песен. Очень 
симпатичная молодая группа акте-
ров. Замечательные куклы. Актеры 
ими очень хорошо управляют. Спек-
такль длится 55 минут, что  тоже 
плюс.

Я  старалась, как  могла. По  ходу 
спектакля тихонько объясня-
ла внучке, что происходит. После 
спектакля я попросила ее расска-
зать, что она видела. Она ответи-
ла, что ничего не поняла. Внучка 
разочарована. Она  так  рвалась 
в театр! Да и я с трудом осмысли-
ла это к концу второго дня, вот по-
чему и пишу.

Мы живем за границей. Здесь иное 
воспитание и  обучение. Я  хоте-
ла бы узнать, как словацкие дети 
3–4  лет  восприняли и  поняли 
эту сказку? И их родители? Я не сни-
маю с себя ответственности, что на-
строила ребенка на детскую сказку, 
а не на обучающий ролик из жизни 
взрослых. Сама не знала. Будем ис-
правлять. Я видела в афише другого 
театра спектакль «Три поросенка»…

И  еще  один большой плюс. Если 
бы  это  были наши советские 
«Три  поросенка», мы посмотрели 
бы  спектакль, поставили галочку, 
дети были бы довольны. А этот спек-
такль — ​как цунами для нас. Уже вто-
рой день мы бурлим и обсуждаем! 
Я пишу рассказ! Моя подруга тоже 
строчит свои впечатления!

Словацкие мамочки, поговорите 
с нами про этот спектакль.

Не буду вас мучить, почему не пришел волк. Расскажу сюжет, как я его поня-
ла. Хотя я не уверена.

П е р в а я  к а р т и н а .  Начинается свадьба двух поросят. Он и она. В гости 
к ним приходят коза с козлом. Их свадебный подарок — ​телевизор. Праздно-
вание закончено. Брачная ночь. Гаснет свет, мы перемещаемся в домик поро-
сят. Кровать. Она кокетничает и соблазняет. Он отвечает, что болит голова, 
и еще что-то. И отворачивается. Она делает вторую и третью попытку. Вдруг 
Она оживляется и предлагает: «А давай посмотрим телевизор!». Поросята смо-
трят телепередачу, в которой говорится, что если увидеть Золотого Поросенка, 
то будешь счастливым. И молодожены решают на следующий день отправиться 
путешествовать, чтобы найти Золотого Поросенка. Таким образом, вопрос 
со свадебным путешествием решен.

К а р т и н а  в т о р а я .  Молодожены приехали в большой город. На декора-
циях нарисованы Град, мост СНП, храм св. Мартина, лежащий водопровод-
чик. Ты догадываешься, что это Братислава. Поросята попадают на торго-
вую улицу, где много магазинов, из открытых окон к ним протягиваются руки 
и заманивают к себе. В магазине Fashion pre Prasiatko Она покупает себе шляпку 
и солнечные очки. Еще поросята покупают один рогалик на двоих. И деньги 
у них заканчиваются!

Грустные поросята идут дальше, но не унывают. Они надеются найти свое сча-
стье. Поперек дороги лежит зебра, по ней идут пешеходы и едут машины. Поро-
сятам жалко зебру. Они рисуют красками пешеходный переход. Зебра спасена 
и свободна. Она хочет отплатить поросятам добром. И советует им, где можно 
переночевать бесплатно, так как денег у поросят нет.

К а р т и н а  т р е т ь я .  Поросята нашли бесплатное место для ночевки. Но, увы, 
это всего лишь помойка. Кругом мусор, консервные банки, из помойного ведра 
вылезает крыса, вся обляпанная разорванными грязными целлофановыми паке-
тами. Марек перестает спрашивать о волке, нервно начинает есть припасенные 
мамой яблоки. Вид здоровенной крысы перебивает страх перед волком. Мы слы-
шим звон падающих железок, большая металлическая труба пылесоса засасы-
вает наших поросят! Не паникуйте! Поросятам удается вырваться! И остаться 
с нами, на помойке! Крыса одалживает им крышку от помойного бака, чтобы 
поросяткам было чем укрыться. При этом, желая всем спокойной ночи, Крыса 
все время норовит лечь между поросятками и прильнуть к поросенку-девочке. 
Потом Крыса все-таки устыдилась и ушла спать обратно в свой помойный бак. 
Ночь. Поросята уснули.

Утро! Под громкую музыку появляется дергающийся большой Кабан, наглый, 
клыкастый, накачанный, с золотой цепью на груди. Он предлагает поросятам 
пойти в хороший ресторан, где они смогут отдохнуть. И при этом развязно хох-
очет. Поросята соглашаются. Но тут Крыса выскакивает из помойного ведра 
и кричит: «Не ходите туда, там из вас сделают жаркое». Я инстинктивно прижи-
маю внучку к себе. Кабан пытается затащить поросят в этот ресторан, но отваж-
ная Крыса отбивает поросят от Кабана все той же крышкой от мусорного бака. 
Поросята бегут в другую сторону. Они спасены.

От страха я не помню, откуда появилась опять зебра. Она теперь работает 
на телевидении. На съемках какого-то фильма. Она поворачивается на бок, 
у нее открывается полосатое брюхо, как книжка, она кричит «дубль два», 
и крышка хлопает. Зрелище не для слабонервных! «Что у нее с животиком?» — ​
всхлипывает Маша. Марк пытается открыть собственный живот, подражая 
зебре. Зебра предлагает поросятам пойти на телевидение и узнать, где найти 
Золотого Поросенка.

К а р т и н а  ч е т в е р т а я .  Cцена на телевидении. Поросята врываются на пере-
дачу, дебоширят… И узнают, что Золотого Поросенка не существует. У них такое 
разочарование! Особенно тяжело, что это разочарование происходит в их медо-
вый месяц! Счастье уплыло! И тут на сцену выступает Он. «Дорогая, не пере-
живай, мы прошли такой долгий путь, и я понял, где находится Золотой 
Поросенок — ​это ты, моя дорогая! Ты мой Золотой Поросенок! Они целуются. 
Она смущена. И говорит ему, глядя в глаза: «Дорогой, а ты — ​мой Золотой Поро-
сенок». Он счастлив! И носит ее на руках.

Потом на  сцене появляются Коза с Козлом, но не  те, которые подарили 
тот пресловутый телевизор, а городские козлы. С цветными радужными ироке-
зами. Они играют на разных музыкальных инструментах и зовут поросят петь 
вместе с ними, чтобы подзаработать денег на дорогу.

К а р т и н а  п я т а я .  Поросята, Он и Она, возвращаются домой, тотчас к ним при-
ходят в гости Коза с Козлом. Они спрашивают, нашли ли молодожены Золо-
того Поросенка? На что довольный поросенок женского пола (Она) вопит: « Да, 
нашли, он у меня в брюшке, ну, то есть, в животике!». Все поздравляют моло-
доженов с будущим Золотым Поросенком! Все танцуют и поют.
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ф и л о с о ф с к о й  ш к о л ы 
Н и к о л а е  Л о с с к о м
Своеобразное турне по С лова-
кии совершил известный россий-
ский специалист по истории фило-
софии, эстетике и  культурологии, 
доктор философских наук, профес-
сор Константин Михайлович Дол-
гов (р. 1931). Он принял участие 
в  международной конференции 
в Братиславе, посвященной жизни 
и деятельности выдающегося рус-
ского советского философа Никола́я 
Ону́фриевича Ло́сского, и прочитал 
о нем серию лекций в нескольких 
словацких городах.

В здании Философского факуль-
тета Университета имени Яна Амо-
са Коменского в Братиславе 13 ноя-
бря он прочитал лекцию «Николай 
Онуфриевич Лосский и  значение 
русской интеллигенции в  эмигра-
ции в развитии словацкой науки», 
посвященную годовщине 50-летия 
смерти этого выдающегося русско-
го философа.

И з в е с т н ы й  р о с с и й с к и й 
ф и л о с о ф
Константин Михайлович Долгов, не-
смотря на свой преклонный возраст, 
по-прежнему работает главным на-
учным сотрудником Российской ака-
демии наук. Он заслуженный дея-
тель науки Российской Федерации, 
Президент Эстетической ассоциации 
России, член исполкома Междуна-
родной эстетической ассоциации, 
член Европейского общества куль-
туры, член Парижского психоана-
литического общества. Он окончил 
философский факультет МГУ (1959) 
и аспирантуру ИФ АН СССР (1963). 
Награжден орденом Трудового Крас-
ного Знамени и орденом Дружбы 
народов.

В трудах Константина Долгова 
осуществляется анализ основных 
идей западноевропейской и русской 

философской эстетики, культуры, 
политики, дипломатии, раскрывает-
ся генезис универсальных общече-
ловеческих категорий и ценностей, 
реконструируется методология исто-
рическо-философских, политиче-
ских, художественно-эстетических 
исследований, взаимоотношение 
различных форм опыта (религиоз-
ного, нравственного, политическо-
го, художественного, эстетического).

Им  исследована сложная ди-
алектика политических идей, со-
знания и  политической культуры 
в их взаимосвязях с политически-
ми институтами на материале про-
изведений выдающихся мыслителей 
и мастеров культуры в ее различных 
сферах, а также в различных видах 
и жанрах литературы и искусства. 
Он обосновал своеобразную фило-
софию творчества, имеющую важ-
ное теоретическое и практическое 
значение.

Его труды о представителях за-
падноевропейской философии, эсте-
тики, политики, культуры (Фоме 
Аквинском, Макиавелли, Данте, Ле-
онардо да В инчи, Микеланджело, 
Рафаэле, Канте, Шеллинге, Гегеле, 
Кьеркегоре, Хайдеггере, Ясперсе, 
Фрейде, Юнге, Маритене, Жильсоне, 
Мерло-Понти, Сартре, Камю, Кроче, 
Грамши, Аббаньяно, Лукаче, Каф-
ке и др.), а также о представителях 
отечественной философии, эстети-
ки и культуры (Л. Толстом, Ф. До-
стоевском, В. Розанове, С. Булгако-
ве и др.) отличаются актуальностью 
проблематики.

Константин Долгов является од-
нимн из организаторов серии «Исто-
рия эстетики в памятниках и доку-
ментах». Он ответственный редактор 
и один из авторов коллективных тру-
дов, посвященных крупным пробле-
мам философии, эстетики, политики, 
литературы и искусства: «Эстети-
ка природы», «Феноменология ис-
кусства», «Онтология искусства»,  

«Эстетические исследования: мето-
ды и критерии» и др. Он является 
редактором и автором предисловий 
и  послесловий издательских тру-
дов выдающихся мыслителей Рос-
сии и Запада (С. Булгакова, К. Леон-
тьева, З. Фрейда, К. Юнга, А. Банфи, 
Д. Лукача, Ф. Феллини, А. Рене, 
Л. Бунюэля, Ж. Маритена и  др.). 
Опубликовал более 200  научных 
статей.

Р о с с и й с к и й  М о р и ц 
Б е н ь о в с к и й
С Константином Михайловичем Дол-
говым мы встретились в Нитре по-
сле его лекции о Николае Лосском 
в Университете имени Константина 
Философа и встречи с руководством 
нитрянского университета. Он рас-
сказал нам о том, почему в Слова-
кии читал лекции именно о Лосском, 
о связи выдающегося русского со-
ветского философа с этой страной 
и о создании им словацкой фило-
софской школы.

«Николай Онуфриевич Лос-
ский родился в  1870  году в В и-
тебской губернии Российской 
империи. Это  выдающийся пред-
ставитель русской религиозной 
философии, один из основателей 
направления интуитивизма в  фи-
лософии. Он едва ли не единствен-
ный русский философ, построив-
ший систему философии в  самом 
точном смысле слова. Его биогра-
фия невероятно пестра. Он  учил-
ся в  классической гимназии в Ви-
тебске, был исключен в 1887 году 
за пропаганду атеизма и социали-
стического учения. Продолжил об-
разование в Берне на философском 
факультете университета. Из-за ма-
териальных трудностей он  перее-
хал в Алжир, где поступил во Фран-
цузский иностранный легион. Летом 
1889  года он  вернулся в Р оссию, 
где закончил естественный и исто-
рико-филологический факультеты 

Санкт-Петербургского университе-
та, а с 1916 года стал профессором 
этого же университета. После ре-
волюции он  был  лишён кафедры 
за  христианское мировоззрение, 
и в 1922 году его выслали из России. 
С 1922 по 1942 год по приглашению 
Масарика он жил и работал в Праге. 
Потом наступил его короткий сло-
вацкий период: с 1942 по 1945 годы 
Николай Лосский был профессором 
философии Братиславскохо уни-
верситета и  читал лекции по фи-
лософии в Свято-Сергиевском бо-
гословском институте в  Париже. 
В 1947 году он перехал в США и пре-
подавал в Свято-Владимирской ду-
ховной академии в Нью-Йорке. Ни-
колай Лосский умер в  1965  году 
в Париже и похоронен на кладбище 
Сен-Женевьев-де-Буа,» — ​рассказал 
Константин Долгов.

Чем-то  бурлескный и  полный 
резких перемен и переездов жиз-
ненный путь Николая Лосско-
го напомнил нам  столь же удиви-
тельную биографию словацкого 
национального героя графа Мори-
ца Беньовского…

О с н о в н ы е  у ч е н и я  Н и к о л а я 
Л о с с к о г о
Константин Долгов вкратце пред-
ставил нам вклад Николая Лосского 
в мировую философию. Мы узнали, 
что интуитивизм Лосского был тео-
рией, разрабатывающей философ-
ские проблемы, связанные с христи-
анским истолкованием мира. Начав 
с гносеологических аспектов, Лос-
ский занимался и другими основны-
ми разделами философии. Гносео-
логия Лосского строится на основе 
положения о  том, что познанный 
объект, даже являясь частью внеш-
него мира, включается сознанием 
познающего субъекта непосред-
ственно в личность, и поэтому су-
ществование объекта не ставится 
в связь с актом познания. Такое уче-
ние получило в истории философии 
название интуитивизма. Лосский вы-
деляет 3 вида интуиции — ​чувствен-
ную, интеллектуальную и мистиче-
скую. Чтобы объяснить возможность 
такого интуитивного познания, Лос-
ский рассматривает и разрабатывает 
многие положения онтологии. Также 
его интересовали аксиология, этика 
и эстетика.

«Николай Лосский в своей рабо-
те «Характер русского народа» дает 
конкретный анализ наиболее важ-
ных особенностей характера русско-
го народа, русского человека. Пре-
жде всего он отмечает глубочайшую 
религиозность, отличающую русских 
от всех других народов. С этой чер-
той он связывает поиски абсолют-
ного добра и делание добра, добро-
толюбие, составляющие основной 
смысл существования русского чело-
века в этом мире. Далее он говорит 
об исключительной скромности рус-
ского народа, который не возносит 
себя над другими народами: здесь 
и уважение, и даже любовь к дру-
гим народам, широта души русско-
го человека, его глубокое уважение 
к специфическим особенностям всех 
народов, его миролюбие, милосер-
дие, любовь к своей свободе и одно-
временно к свободе других народов, 
мягкость и дружелюбие в обращении 
со всеми людьми, мужество и стой-
кость, терпение, ясность ума. Вместе 
с тем Н. Лосский отмечает и другие 
черты: если кто-то посягает на сво-
боду русского народа, он может быть 
суровым и даже жестоким. Разуме-
ется, что у некоторой части русско-
го народа проявлялись и продолжа-
ют проявляться и  отрицательные 
качества, но об этом хорошо и об-
стоятельно писал другой известный 
русский философ Николай Бердяев. 
Однако в основе своей характер рус-
ского народа отличается самыми вы-
сокими положительными качества-
ми. Николай Лосский также отмечает 
необычайную способность русского 
народа к овладению высшими фор-
мами интеллектуальной и духовной 
жизни», — ​сказал Константин Долгов.

Он напомнил, что Николай Лос-
ский придерживался теории пере-
воплощения души –реинкарнации. 
Свои выводы представил в  рабо-
тах «Теория предсуществования 
души и  перевоплощения», «Уче-
ние о  перевоплощении» и  дру-
гих. Написал множество философ-
ских трудов. Наиболее значимые 
из них — ​«Обоснование интуитивиз-
ма» (1905), «Мир как органическое 
целое» (1917), «История русской 
философии» (1951), «Достоевский 
и его христианское миропонимание» 
(1953), «Характер русского народа» 
(1957) и другие.

С л о в а ц к и й  п е р и о д
Если бы мы вознамерились расска-
зать о деятельности Николая Лос-
ского в бывшей Чехословакии, по-
требовалось бы написать несколько 
продолжений этой статьи. Более 
20 лет он проработал в Праге. Сло-
вацкий же  период намного коро-
че. В Братиславе Лосский работал 
3  года. Но, как  отметил Констан-
тин Долгов, внес огромный вклад 
в развитие словацкой философской 
школы.

«Фактически он  создал но-
вую словацкую философскую шко-
лу. Словацких коллег и его  здеш-
них учеников всегда поражали 
глубина и  утонченность его  тео-
рий, отточенная, ясная, блестящая 
манера изложения мыслей. Его вы-
ступления всегда отличались эмо-
циональностью, пафосом и  стра-
стью», — ​подчеркнул Константин  
Долгов.

Нас  интересовал словацкий 
или чехословацкий период не толь-
ко Николая Лосского, но и самого 
Константина Долгова. Он  расска-
зал, что много раз бывал в Чехосло-
вакии и в  современной Словакии, 
выступал с лекциями и участвовал 
в  научных конференциях. «К  со-
жалению, в С ловакии я  давно 
уже не был и приехал сюда после 
длительного перерыва. Некоторые 
связи со старыми друзьями и колле-
гами все-таки сохранились. Конеч-
но, раньше их было больше, ведь 
с некоторыми словацкими и чешски-
ми коллегами я был знаком более 
50 лет — ​мы вместе учились на фи-
лософском факультете Московского 
государственного университета име-
ни М. В. Ломоносова», — ​сказал Кон-
стантин Долгов.

Ученый напомнил, что  не-
которые его  труды были пе-
реведены на  чешский и  сло-
вацкий языки и  опубликованы 
в Чехословакии. Вспомнил, напри-
мер, что в 1986 году братиславское 
издательство «Татран» выпустило 
в свет две его книги, переведенные 
на словацкий, — «Ренессанс и поли-
тическая философия Никколо Ма-
киавелли» и  «Эссе о  философии 
власти».

Фото: Автор и архив Посольства 
Российской Федерации в Словацкой 
Республике

Российский философ

Константин Долгов
прочитал серию лекций в Словакии
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личность времена

Такими словами начал свое письмо его одноклассник Кореньков А. В., который одно 
время работал в Братиславе в РЦНК.

27 октября после сложной операции врачи так и не смогли вернуть к жизни 
сердце Юрия Львовича Цинговатова — ​журналиста, дипломата, Чрезвычайного 
и Полномочного Посланника (в отставке). Ушел неподражаемый и бесценный 
человек.

Ю. Л. Цинговатов родился в семье учителей 14 апреля 1948 г. в Морозовском 
лесничестве, Белинского района Пензенской области, где его дед в предвоенные 
годы был лесничим. Юрий Львович происходил из старинного купеческого рода Цин-
говатовых, представители которого внесли весомый вклад в торгово-экономическое 
развитие Саранска, оставили заметный след в культуре, образовании и науке России.

По окончании школы рабочей молодежи поступил на факультет иностранных 
языков Пензенского государственного университета имени В. Г. Белинского, кото-
рый окончил в 1970 году. Прошел постградуальную подготовку на отделении жур-
налистики Высшей комсомольской школы (Москва, 1974), в Дипломатической акаде-
мии МИД СССР (1989), в Центре миротворчества имени Л. Пирсона (Канада, 2000 г.)

Работал литературным сотрудником в областной газете «Молодой ленинец» 
(Пенза), редактором Пензенского областного телевидения, представителем Бюро 
международного молодежного туризма «Спутник» в Югославии, в международном 
отделе ЦК ВЛКСМ.

С 1980 г. находился на дипломатической службе. Работал в советских и россий-
ских посольствах в Чехословакии и Чехии, в центральном аппарате МИД. В 2003–
2008 гг. — ​советник-посланник в Словацкой Республике. В качестве Временного пове-
ренного в делах Российской Федерации в СР возглавлял дипломатическую миссию 
в этой стране, участвовал в подготовке и проведении официального визита Прези-
дента России в Словакию, а также российско-американского саммита в Братиславе 
в феврале 2005 года.

Огромная, уникальная, интереснейшая, перенасыщенная, непростая, ответ-
ственнейшая жизнь Юрия Львовича Цинговатова, его супруги, его сына, их семьи, 
высокопрофессиональное служение Отечеству… и как итог — ​Чрезвычайный и Пол-
номочный Посланник Российской Федерации. Ю. Л. Цинговатов был награжден 
советскими, российскими и иностранными орденами и медалями.

Активное участие Юрий Львович принимал в развитии и углублении всесто-
роннего российско-словацкого сотрудничества. Проводил работу по увековече-
нию памяти соотечественников, погибших во время первой и второй мировых войн 
на территории нынешней Словакии. Занимался организацией поиска и возвраще-
ния на Родину перемещенных культурных и художественных российских ценно-
стей, архивов пушкиниста Н. Раевского, геолога академика Н. Андрусова, писателя 
И. Калинникова, коллекций живописи, графики, православных икон.

Юрий Львович печатался и в нашем журнале. Так, во втором номере за про-
шлый год было напечатано его большое исследование «Забытое имя. Иосиф Федо-
рович Калинников». Был автором, составителем и переводчиком ряда книг, публика-
ций по истории международных отношений, молодежного и студенческого движения, 
был членом редколлегии журнала «Русский язык в Центральной Европе». В своих 
исторических изысканиях исходил из принципа уважительного отношения к делам 
предков, творивших историю в условиях своего времени и в соответствии с господ-
ствовавшими тогда нравственными нормами.

Придёт время, и будет сказано ещё немало о Ю. Л. Цинговатове…
ВЕЧНАЯ       ЕМУ     П АМЯТЬ   

ЮРИЙ ЛЬВОВИЧ 
ЦИНГОВАТОВ
САМОЙ      СВЕТЛОЙ        И   СВЕТЛЕЙШЕЙ           П АМЯТИ      НАШЕГО       УВАЖАЕМОГО        
ЮРИЯ     ЛЬВОВИЧА         ЦИНГОВАТОВА           .

А . В . Ч у м а к о в

Иногда задумываешься, что не все 
простые вещи на самом деле такие 
простые. Вот, например, чтение детям 
сказок. Сказки незамысловаты, но как 
квинтэссенция культуры далеко не так 
простодушны, как кажется на первый 
взгляд. А если коснуться технического 
вопроса объяснения старинных слов, 
так тем более оказывается, что для 
того, чтобы справиться с  простым 
«Колобком», взрослому нужна изряд-
ная образовательная подготовка.

Что такое, например, сусеки и где 
они находились? Достойный вопрос 
для добросовестного родителя и лю-
бопытного чада.

Итак, друзья, приглашаю вас по-
сетить историческую родину Колобка. 
И даже более — ​аналогичные загра-
ничные (словацкие, чешские и венгер-
ские) пра-жилища нашего дорогого 
«скребёного, мешёного, пряжёного 
и стужёного».

В старину интерьер крестьянских 
домов был достаточно простым. Мно-
гим нашим предкам для жизни хвата-
ло лишь одной комнаты, которая слу-
жила и как кухня, спальня, детская, 
мастерская, и  как гостиная. Кроме 
печи, стола, постелей и лавок в избе 
могли находиться сундук или шкаф 
для одежды.

Для хранения продуктов часто ис-
пользовали разного вида короба или 
ящики — ​так называемые сусеки.

Об исторической
родине Колобка

В з я л а  с т а р у х а  к р ы л ы ш к о ,  п о  к о р о б у  п о с к р е б л а , 
п о   с у с е к у  п о м е л а  и   н а с к р е б л а  м у к и  г о р с т к и  д в е

Сусеки в разных регионах могли 
выглядеть очень по-разному и разме-
щаться в разных частях дома. Самые 
древние сусеки выдалбливали из пня.

В Восточной Европе — ​Польше, 
Словакии, Чехии и Венгрии, а, воз-
можно, и в других регионах (информа-
ции, к сожалению, я не нашла) — ​сусе-
ки выглядели как достаточно большие 
деревянные короба с крышкой или, 
говоря проще, как сундуки, изготов-
ленные простым рубленым способом. 
Размещались они всегда в жилой ча-
сти дома, поэтому, видимо, их часто 
украшали резьбой. Обратите внима-
ние: декоративные круги на сусеках 
означают родовое дерево.

СУСЕ    К  ( и з   с л о в а р я  Д а л я )   — ​  
з а с е к ,  з а к р о м ,  с у к р о м , 
о т г о р о ж е н н ы й  л а р ь  в   а м б а р е , 
ж и т н и ц е ,  д л я  с с ы пк  и  з е р н о в о г о 
х л е б а .  |   с у с е к ,  р я з .  ч а н ,  к а д ь , 
д л я   д е р ж а н и я  з е р н о в о г о  х л е б а , 
б .   ч .  д у п л я н и к ,  д у п л я н к а ,  ц е л ь н ы й , 
и з   л и п о в о г о  п н я .
• 	 П о л н ы  с у с е к и ,  б о г а т ы й  м у ж и к ,
• 	 К о л и  п о л е  з и м о й  г л а д к о , 

и   в   с у с е к е  б у д е т  г л а д к о ,
• 	 Т о л ь к о  т о  и   е с т ь  в   с у с е к е , 

ч т о   м ы ш и  н а г а д и л и ,
• 	 Н е  т о  х л е б ,  ч т о  н а  п о л е ,  а   т о   х л е б , 

ч т о  в   с у с е к е .

Р у с с к и е  с у с е к и ,  о д и н  и з  в а р и а н т о в

Ч е ш с к и й  с у н д у к - с у с е к  ( s ú s e k ) ,  
ХIХ     в е к

В е н г е р с к и й  с у с е к  ( s z u s z e k )  X I X  в е к

С л о в а ц к и й  с у с е к  ( s ú s e k )  
с о в р е м е н н о г о  и з г о т о в л е н и я

Верхняя крышка сусеков не от-
крывалась полностью. Двигалась 
только её передняя часть — ​подобно 
подвижной части школьных советских 
парт.

Возможно, вы будете удивлены, 
но и сегодня во многих европейских 
странах люди пользуются их прото-
типами. Кто постарше, ещё вспомнит, 
как мама или бабушка сметала со сто-
ла муку куриным или гусиным крылом. 
Или же, как наша словацкая бабушка, 
использовала крылья для уборки золы 
около печки, разгоняла дым во время 
чистки ульев либо смазывала пучком 
из гусиных перьев пироги или сково-
роды. А обычную словацкую «масло-
вачку» (mašlovačka) можно купить на 
любой ярмарке и почти в любом мага-
зине в городе.

В а л е н т и н а  Б ы к о в а
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детям
И .  М у х и н

Новогодние 
поздравления 

Но«вый го«д стучи«т упря«мо

В о«кна, и«неем слепя«.

Сно«ва с Но«вым го«дом, ма«ма,

Поздравля«ю я тебя«!

От меня« откры«тка эта,

Моя« не«жная любо«вь:

За зимо«й, как пре«жде — ле«то,

И цветы«, и пе«сни — вно«вь!

Будь прекра«сна, как цвето«чки,

Гру«сти пусть не ля«жет тень...

И прими« приве«т от до«чки

В го«да са«мый пе«рвый день!!!

Бабу«ля! С но«вым го«дом,Любо«вь и сча«стье на«ше!Пуска«й с его« прихо«домМир ста«нет лу«чше, кра«ше.
Живи« ты жи«знью но«вой —Всё лгут календари«:Будь молодо«й, здоро«вой,Улы«бки нам дари«!Ходи« в кино« и в па«рки,И Дед Моро«з тебе«Краси«вые пода«рки

Пода«рит на заре«!!!

С Но«вым го«дом, па«па мо«й!

Как наш пра«здник зна«чим!

Ты доро«гою прямо«й

Дви«жешься к уда«чам!

Не свора«чивай с пути«

И счастли«вой са«мой

Ты улы«бкою свети«	

Мне с люби«мой ма«мой!!!

Се«рдцем ма«леньким любя«,

Открово«нно заявля«ю:

С Но«вым го«дом я тебя«,

Дед мой ми«лый, поздравля«ю!

Я хочу«, чтоб Дед Моро«з

Со Снегу«ркой, тоже ми«лой,

Це«лый воз тебе« привёз

Со здоро«вьем, сча«стьем, си«лой.

Чтоб ты не« был слаб и вял,

В пра«здники — дари«л пода«рки,

И весь го«д со мно«й гуля«л — 

По алле«ям в па«рке!!!

С Но«вым го«дом, на«ши де«ти!

Вас прекра«снее на све«те

Нет, умне«е и нежне«й.

Мы вас о«чень-о«чень любим

И люби«ть так си«льно бу«дем

До свои«х после«дних дней.

Жи«ть в году« жела«ем этом,

Освеща«я путь свой све«том

Дел хоро«ших, до«брых сло«в,

Чтоб душа« от сча«стья пе«ла,

Пе«сня сно«ва вда«ль лете«ла

И в сердца«х была« любо«вь!!!

С Но«вым го«дом, на«ши де«ти!
Вас прекра«снее на све«те

Нет, умне«е и нежне«й.

Мы вас о«чень-о«чень любим

И люби«ть так си«льно бу«дем

До свои«х после«дних дней.

Жи«ть в году« жела«ем этом,

Освеща«я путь свой све«том
Дел хоро«ших, до«брых сло«в,

Чтоб душа« от сча«стья пе«ла,

Пе«сня сно«ва вда«ль лете«ла

И в сердца«х была« любо«вь!!!
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Времена
С т а н и с л а в  С л а б е й ц и у с

Поучительная история 
словацкого креста

П р о д о л ж е н и е ,  н а ч а л о  в о  ВМЕСТЕ      ,  2 0 1 5 / 5

С л е д ы  в е т х о з а в е т н о г о  Е г и п т а  и   Х а н а а н а  в   с р е д н е й  Е в р о п е  и   н а  Б а л к а н а х .  
« К р а с н ы е  и   б е л ы е »  ж р е ц ы  Е г и п т а .  М е м ф и с  и   Ф и в ы .  E г и п е т с к и й  п а н т е о н  б о г о в   — ​  

П т а х ,  А м о н ,  Р а .  Х р и с т и а н е  и   « я з ы ч н и к и » .

На картинках, приведенных в оглав-
лении, мы предлагаем Вам усмот-
реть поразительную схожесть коп-
тского, старообрядческого и древ-
нерусского (доромановского — ​прим.
ред.) крестов. Древнерусский крест, 
состоящий из  соединения полу-
месяца со  звездой, плавно пере-
ходит в  старообрядческий, и  да-
лее в  общеизвестный древне-еги-
петский «анх» («жизнь» — ​прим.
ред.). В то же время, т. н. коптский 
крест, о котором та же википедия 
утверждает, будто он является раз-
новидностью «анха», демонстриру-
ет хорошо знакомые нам черты угор-
ского (лотарингского, патриарше-
го) креста. И, как мы покажем ниже, 
такая родственность египетских 
и местных угорских символов вовсе 
неспроста. Самое раннее и правдо-
подобное отображение «истинного 
креста» мы находим на эмальном 
портрете венгерского короля Гезы 
на короне св. Стефана.

Оказывается, древние «дикие» 
венгры (а  как  показывает кар-
та Ортелия, также авары-арабы, 
угры, монголы и  прочие Iazyges 
Metanastae («переменчивые язы-
ки», т. е. территория с  часто из-
меняющимся составом населения, 
ибо  «язык» — ​«народ», в  древне-
русс. — ​прим. ред.), покорившие 
в  907 г. Великую Моравию (веро-
ятно, Ромею, ибо в 907 году князь 
Олег покорил греков, осадив Царе-
град — ​прим.ред), имели свою ру-
ническую письменность, и изготав-
ливали шедвры из золота и разных 
металлов, как видно на картинках 
т. н. «Клада из Надь — ​Сен-Миклош. 

Так вот, оказывается, что символ 
двойного креста на этом руническом 

языке означает Един или Бог, зву-
чит как [egy] или [og] и другие ва-
риации корня «Г». Так вот, соедине-
нием «древневенгерского» символа 
«Бог» [ог, уг, вг] с древнеегипетским 
символом солнца [Ра] — ​получаем 
знакомый нам коптский, или египет-
ский крест, и звучит это УГ + РА… 
В этом смысле коптский крест — ​сим-
вол Бога-Солнце, умершего на Т-об-
разном кресте, имеет звучание, со-
звучное средневековому названию 
Венгрии.

В романе Болеслава Пруса «Фара-
он» описано интересное происше-
ствие времен правления фараона 
Ахнатона. Последний, решив выс-
вободиться от подчинения верхов-
ному культу бога Ра, провозгласил 
по  всей империи культ собствен-
ного божества, а себя — ​верховным 
жрецом. Как в Византии, на Руси, 
так и в Египте до тех пор фараон 
не  обладал абсолютной властью, 
а должен был действовать и во мно-
гом советоваться с жрецами, как ви-
зантийский император с патриархом, 
а московский князь с митрополитом. 
Чтобы сломать оппозицию жрецов, 
фараон привлек на  свою сторону 
чернь и науськивал их учинить по-
гром жрецов и их святыней. Жрецы 

же, позвав к себе «старшего от бун-
тарей», попросили лишь об одном — ​
не начинать погрома раньше опре-
деленного срока. Когда тот насту-
пил, и разъяренная толпа ринулась 
буйствовать и грабить, вдруг прои-
зошло солнечное затмение, о при-
ближении которого знали только 
жрецы. Народ спешился и безропот-
но продолжал подчиняться жрецам, 
раз они такие всемогущие, и затея 
царя сошла на нет. Да еще фара-
он мог быть счастлив, что остался 
жив, но на данный счет я не уверен… 
Так вот, древнеегипетское жрече-
ство — ​теневая власть, шея, вертя-
щая фараоновой головой в нужном 
направлении. Это и есть те самые 
«греки», правившие в метрополии. 
Верховный орган планирования, со-
вещания и принятия решений древ-
неегипетских жрецов — ​высший со-
вет, состоящий из 22 иерофантов 
(по Геродоту), реализующий управ-
ление по тандемному принципу: 2 
группы по 11 иерофантов. В рамках 
состязательности вырабатывется ос-
новной вектор управления. Это по-
хоже на игру в футбол, где сопер-
ничают две команды по одинадцать 
человек

Самым примечательным с  точки 
зрения нашего исследования яв-
ляется тот факт, что цвета проти-
воборствующих фракций «древ-
неегипетского» жречества — ​бе-
лый и красный. Именно бело-крас-
ный щит в полоску относят некото-
рые исследователи к исконной ге-
ральдической традиции Паннонии, 
ее присутствие на левой половине 
венгерского герба вместе со «сло-
вацкой» половинкой символизирует 
объединение под властью венгер-
ского монарха Верхней земли и Пан-
нонии, нижней земли. Pannonia про-
исходит от слов. «panna», что мог-
ло означать — ​девственная, пре-
красная земля. Как дева, которая 
zasľúbená, обещана, девственность 
которой «пожертвована» избранно-
му, выражаясь символически. На са-
мом деле — ​обет и обещание (sľub — ​
слов.) однокоренные слова, ибо име-
ют в основе акт жертвенности. Не-
даром на страницах угорских хроник 
De Gesta Hungarorum приход мадьяр 
(угров, авар, готов, гуннов, монго-
лов, турок) и завоевание ими этих 

земель описывалось анонимным ав-
тором высокопарно — ​«Они входили 
в эту вожделенную землю, как изра-
ильтяне входили в свою землю обе-
тованную…». Второе обьяснение 
напрашивается после изучения бы-
товавших в  средневековье назва-
ний, как  то  — ​Regnum Marianum. 
Вывод очевиден, земли Святой 
Апостольской Короны Венгерско-
го Королевства — ​Королевства Ма-
рии, называемые также Паннони-
ей, связаны с Богоматерью, Девой  
Марией. 

Как можно предположить из сути 
красно-белого герба Паннонии, воз-
можно она находилась на разграни-
чении «сфер влияния» двух жрече-
ских группировок, переходя то к од-
ному, то к другому клану иерофан-
тов. Почему мы  имеем смелость 
утверждать это?

Как мы намекнули во «Вместе» Н.5–
6/2014, в силу многочисленных об-
стоятельств имеет смысл поискать 
древнеегипетские топонимы в сред-
ней Европе ввиду того, что ветхо-
заветный Египет по  библейско-
му же описанию вряд ли находил-
ся в сегодняшней Африке. Мы от-
сылаем наших читателей к  кни-
ге А. Т. Фоменко и Г. В. Носовского 
«Новая хронология Египта» и «Зо-
диаки Египта» для фундаменталь-
ных обоснований этой вполне ло-
гичной и вероятной гипотезы. Ве-
ликие события ветхозаветных про-
роков и «деяния апостолов», увы, 
происходили отнюдь не в тех местах 
и совсем не так давно, как мы пола-
гаем. «Египет», вероятно, почерп-
нут из  турецкого/арабского и  оз-
начало Dóst-el-kyptchak = Великая 
Степь… Другое истолкование сле-
дующее — ​Египет — ​Копты — ​КПТ — ​
CPT  (лат.) — ​ТРС  (слав.). То  есть 
ТАРС или ТУРЦИЯ.

Как мы показали во «Вместе» Н.5–
6/2014, Саул из Тарса, он же Апо-
стол Павел, он же Павел Фиванский, 
есть евангельское отражение вели-
коморавского князя Ростислава, по-
этому Тарс — ​одно из названий Вен-
грии. Мы также отождествили кре-
пость Девин с известными древни-
ми египетскими Фивами, столицей 
Верхнего Египта. На увеличенном 

фрагменте Короны Святого Стефа-
на читаем: «Geovitzas, pistos krales 
tourkias». Это дарственная надпись 
венгерскому королю Гезе (1141–
1162), которого очевидно греческие 
мастера титуловали «благоверный 
король турок»

В расшифрованных на данный мо-
мент древнеегипетских текстах 
сама страна называется по-друго-
му: МЦРМ или МСРМ. Возможна оз-
вучка — ​Миц-Рим, Was-Ram или Ми-
сраим. Один Mizraim упоминается 
в ветхозаветной книге «Бытия сре-
ди сыновей Пута». Осмелимся по-
лагать, что  это не  столько назва-
ние для  отдельно взятой страны 
(«Египта»), а обозначение, аббре-
виатура для цивилизации римской 
империи. Т.е. нечто гораздо боль-
шее, выходящее за рамки одного го-
сударства, с  глобальным значени-
ем и охватом. Если можно так вы-
разиться, это «имперское клеймо» 
в вариациях названия «РИМ» нала-
галось в разные времена на разные 
страны и народы, обреченные судь-
бой «нести бремя белого человека» 
(из Киплинга, читай — ​нести цивили-
зацию) как то: — ​Египту (МСРМ), Ви-
зантии (Ромея), Руси («Третий Рим» 
или «московский Рим» [МоС-РиМ]) 
и,  как мы поймем ниже, Венгрии 
(Media… WD = Dewen = Thebaide) 
и Австрии.

Это сегодня у нас в мире несколь-
ко цивилизаций — ​западная, рус-
ская, индийская, исламская, китай-
ская… А раньше, при зарождении 
письменной истории, цивилизация 
была одна — ​египетская. Древне-
египетское жречество разделялось 
на две группы по месту их сосредо-
точения и «по окраске»:

в е р х н е е г и п е т с к и й  к л а н  в о -
к р у г  Ф и в ,  с т о л и ц ы  В е р х н е г о 
Е г и п т а ;  Фивы, они  же В асет, — ​
это конгломерат крепостей Девин 
(«Малые 7-воротные Фивы», кон-
тролирующий северный проход Ду-
ная в Карпатский бассейн) и часть 
современного Будапешта — ​Буда, 
ранее называемая Будин («Великие 
Фивы», котролирующие проход Ду-
ная через средневенгерское наго-
рье). Цвет жреческой группировки 
вокруг Фив — ​белый.

Коптский крест Коптский крест

Древнерусские кресты

Иерусалимский крест

Старообрядческий крест

Древнерусский 
крест
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н и ж н е е г и п е т с к и й  в о к р у г 
М е м ф и с а ,  с т о л и ц ы  Н и ж н е г о 
Е г и п т а ;  вероятно — ​это Белград, 
контролирующий долину соедине-
ния Савы и Дуная перед его про-
ходом Южными Карпатами прочь 
из Карпатского бассейна. Мемфис 
записывался также как  Meno-fer 
(MNFR). А на карте Паннонии Орте-
лия мы видим, что Белград назван 
Taurinum (TRNM), т. е. тот же Ме-
но-фер. Цветом жрецов из Мемфиса 
стал красный. Напр., на карте Вен-
грии В. Лацио (1570 год) область 
восточнее сегодняшнего Белграда, 
называется RASCIA, т. е. возможно — ​
«к-расная». В то же время в меж-
дуречье Дуная и Дравы помещено 
название Amantina и Bubalia. Воз-
можно, область Амантина населяли 
библейские Амониты? Тогда Мемфис 
или Мен-Фис могло означать амони-
тов, живущих вдоль Фисона.

В  то  время как  в  Фивах отправ-
ляли культ «Белого» Бога (Ан-
дрея 1 Белого — ​Андроника — ​Хри-
ста и членов его семьи — ​т. е. «бе-
лых аристократов») — ​древнееги-
петского Аммон-Ра (истина — ​солн-
це [белое солнце]), культовым бо-
жеством Мемфиса был оберегатель 
умельцев, ремесленников и камен-
щиков (т. е. масонов) Пта-х. В еги-
петских и ассирийских источниках 
Пта-х фигурирует также под именем 
Бес. Он был богом, под покровитель-
ством которого находилось магиче-
ское для наших предков чудо творе-
ния, т. е. способности генерировать 
материальную и  духовную жизнь, 
непреходящие ценности. Отсюда 
также понятно, почему он покрови-
тельствовал плодородию (в том чис-
ле и деторождению) и вдохновению. 
Кстати, «Пта-х» очень сродни сля-
вянскому «pták» или «петух». Воз-
можно, отсюда выражение — ​«Вдох-
новление окрыляет…». Петух — ​пти-
ца, предвещающая красновато-ро-
зовую утреннюю зарю, а также про-
буждающая трудовой люд в новый 
день, полный забот, красной крови, 
пота и мозолей.

По-турецки «красный» — ​gules, 
в то время как по-славянски голо-
совиками называли певчие птицы, 
в т. ч. петухов. Петух, символ так-
же ГАЛЛОВ и ГАЛЛИИ, т. е., по на-
шей гипотезе («Вместе» Н.4/2013)«-
Божьей земли» (ЛЛГ) — ​Иудеи. Итак, 
петух или птица — ​опосредованный 

(вторичный) символ, присутствие 
которого на гербах европейских го-
родов, династий или стран указыва-
ет, вероятно, на их подвластность 
«красному» древнеегипетскому жре-
ческому клану. В отличие от других, 
которые в качестве такого опосре-
дованного символа избрали львов, 
животное, подобно gules («крас-
ный»), привязанное к цвету белому 
(БЛ-ВЛ-ЛВ, или «альба»).

Применительно к  древнеегипет-
ским реалиям вырисовывается сле-
дующая картина: боги Птах, Амон, 
и Ра — ​во многом связанные между 
собой божества. Бог Ра — ​бог-все-
держитель, солнце на небесах.

Амон — ​его сын, сошедший на зем-
лю — ​«сокрытый бог небес», а Птах — ​
это  собирательный образ обо-
жествленных египетских фарао-
нов — ​троянских царей, василев-
сов. От корнеслова Птах (PTC — ​lat.; 
ВТС — ​русс.) или бес (ВС), как звали 
его в древнеассирийских и коптских 

источниках, происходят слова свет, 
Савва, Саваоф, Савватий, и, возмож-
но, византийский титул императоров 
«sebastos» (священный, славный) 
и Василий. Птах /Бес имел три ос-
новные знаки отличия:

•	 держава «Уас» (ВАС)

•	 анх

•	 столп «дьед».

Как мы показали во «Вместе» Н.1–
2/2015, «Уас» (посох Пилата) ве-
роятно представляет собой египет-
скую разновидность византийского, 
христианского посоха, увенчанно-
го полумесяцем. С привязкой еги-
петского анха, через опосредован-
ный коптский крест, к христианской 
символике тоже не  составит тру-
да. О столпе дьед, сиволизирующе-
го стабильность, можно сказать сле-
дующее: четыре поперечные балки 
символизирует равновесие четырех 
древнеегипетских стихий в мужской 
и женской ипостасях, и называется 
это — ​огдоада. Якобы от греческо-
го октос — ​восемь. Но слово огдоа-
да имеет турецкое звучание, и, ве-
роятно, являет собой словосочета-
ние Бог Давид, ввиду того, что Да-
вид по-турецки звучит Дауд (ДД).

Вы  спросите, где  следы присут-
ствия этих древнеегипетских куль-
тов? Их  больше, чем В ы  думае-
те, особенно на Балканах. Нужно 
только хорошенько присмотреть-
ся. Неподалеку от Белграда нахо-
дится город Футог, на реке Драве 
лежит словенский Птуй. В назва-
нии Карпаты прослеживается царь 
Пта. Ну а про реку Саву и говорить 
нечего. На самом деле, египетских 
и  библейских топонимов в  сред-
ней и юго-восточной Европе более, 
чем достаточно. От корня ра мож-
но отводить названия Orava, река 
Raaba и город Gyor(Raab). В слове 
равва важно понимать, что это еги-
петское РА со славянским оконча-
нием — ​ва, вроде сербского -ово. Из-
вестно, что в Беларуси есть город 
Равва Русская.

И действительно, карпатский бас-
сейн — ​чем не срединная земля? Ха-
наан, и только! Междуречье Дуная, 
Тисы, Дравы и Савы всегда счита-
лось плодороднейшим, защищен-
ным с севера регионом. На вклад-
ке приведены несколько выдержек 
из Священного писания, которые не-
посредственно говорят об Угорском 
королевсте, а некоторые топонимы 
уведены на ортелиевской карте.

Что же может означать родовое на-
звание византийской власти Белый? 
Возможно ли, чтобы это родовое на-
звание путешествовало из страны 

в страну, являя собой некую импер-
скую преемственность?

Учитывая поистине феноменаль-
ное количество топонимов в Европе 
с корнем белый, а также название 
древних владений Византии на Бал-
канах (Белый хан), резонно предпо-
ложить, что это название символи-
зирует нечто, узко связанное с им-
перией… Христианство?

Известно, что население Венгрии 
приняло христианство не  сразу 
и что язычники, которых называли 
черными уграми, даже способство-
вали восшествию на венгерский пре-
стол Андрея 1, который возглавил 
«бунт языческих венгров» для за-
хвата власти вместо назначенного 
его  предшественником Стефаном 
венецианца Петра Орсеоло. Прав-
да, после интронизации Андрей сра-
зу же повсеместно и жестко вводит 
христианство. Итак, понятие белый 
означало, вероятно, принадлеж-
ность к христианскому вероиспове-
данию. Например, греческое и араб-
ское название славян Sklabenoi/
Saqaliba означает буквально белые 
саки или крещеные саки (СК-ЛБ).

Сами же  саки — ​родоначальни-
ки всех производных от них поня-
тий: саксонцы, сикулы, гузы, каз-ы, 
казаки, хазары, кассоги, языги. 
В наиболее емкой форме понятие 
КАЗ или ГУЗ можно расшифровать 
следующим образом: гузы — ​это кон-
ники-казаки, населяющие степные 
пространства северного Причерно-
морья, Польши и Карпатской низ-
менности (Cumanorum campus). 
Это было естественное расположе-
ние для их кочующих табунов ко-
ней и  быков, так  как  корма тог-
да не заготавливали, лошади пас-
лись на природе. В русских источни-
ках употребляется название «орда». 
Мы привыкли считать, что эти ко-
чующие племена двигались вне ка-
кой-либо системы, произвольно на-
падали на жителей и поселялись, 
где им вздумается, вызывая чере-
дующиеся волны переселения на-
родов. Такая орава, словом. Како-
во же было наше удивление, когда 
мы узнали, чте эти «недалекие» но-
мады имели, как видим на приме-
ре клада из Надь-Сенмиклош, свою 
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письменность и умели изготавливать 
шедевры из золота и металла. Есте-
ственно, что часть из них приняла 
христианство — ​став белыми сака-
ми, славянами, остальные остава-
лись при язычестве. Стоя на стра-
же империи, татары-казаки вос-
принимались как «цепные псы» им-
перской системы и  иерархическо-
го склада, предки чехов даже на-
зывали их Psohlavci. В  то же вре-
мя Уас  (Was), известный посох 
Птах-а  увенчан набалдашником 
из головы шакала. На других еги-
петских фресках голова шакала 
или собаки венчает шею бога Сифа 
(Анубиса), причем, древнеегипет-
ский Сиф, возможно, списан с би-
блейского Сима, праотца семитских 
народов (сыны Ноя — Хам, Сим, Иа-
фет), ибо Сиф — ​СВ — ​SW — ​SM — ​
Сим. Сюда же  и  «древнеассирий-
ский» (т. е. русский) бог Бес.

Если крещенных угров называли 
белыми, то  язычников — ​черными. 
Раньше писали не  черный, а  чер-
мный. Если написать по-латински 
CRMN и учесть переход M — ​W, по-
лучаем CRWN, т. е. «червоный». Кос-
венное подтверждение нашей гипо-
тезе можно найти, обратясь к сред-
невековым картам Венгрии. Извест-
но, что территория, населенная ру-
синами греческой веры, называлась 
Червонной Русью.

Говоря о Червонной и Галицко-Во-
лынской Руси, нельзя не упомянуть 
об одном интереснейшем феноме-
не из геральдической практики ру-
синских дворянских семей Гали-
ции (напр., Острогские, Четверынь-
ские, Чайковские) и,  одновремен-
но, средневековой Литвы (т. е. Бе-
лой Руси), т. н. погони или пагони 
(лат. Рahonia). Мы видим, что по-

гоня галицких русин содержит крас-
ный греческий крест на белом щите, 
в случае же погони семейств Четве-
риньских и Острогских причудливое 
изображение полумесяца со  звез-
дой и крестом, имеющим схожесть 
с известным астрологическим симво-
лом мужского начала. В этом смыс-
ле полумесяц, естественно, означа-
ет его женскую противоположность. 
Внутри изображено зарождение но-
вой жизни соединением мужского 
и женского начала. Так что данные 
пагонии шляхтичей Червонной Руси 
скорее всего должно воспринимать 
как поганые. Причем современный 
литовский крест Pahonia или Vytis 
появился только после крещения 
Литвы в 1386 (по исходе Куликов-
ской битвы).

Итак, мы  начинаем понимать, 
что  если «белые» саки/славяне — ​
крещеные, то черные/червонные/
красные — ​поганые. Мы привыкли 
с легкой руки отождествлять пога-
ных с язычниками. Но, как оказыва-
ется, это не совсем так. Мы сошлем-
ся на цитированную нами уже ранее 
во «Вместе» Н.5/2012 «Задонщину» 
и «Сказание о мамаевом побоище»:

«Попущением божиим за грехи наша 
воздвижеся царь восточной земли 
именем Мамай, еллин сый  верою, 
идоложрец и иконоборец, злый хри-
стьянский укоритель…»

«Мамай еллин верою» означает, 
что  предводитель могуществен-
ной Золотой (красной, великой) 
Орды исповедовал греческую ре-
лигию. В то же время эта религия 
была в остром противоречии с рус-
ским христианством того времени, 
поскольку татар летописец «Сказа-
ния» на протяжении всего повество-
вания называет погаными.

Это указывает на то, что в средневе-
ковье, помимо апостольского народ-
ного христианства на Руси существо-
вало и т. н. ПОГАНОЕ греческое ро-
довое протохристианство, с элемен-
тами фаллистическо-оргиастическо-
го культа пантeона греко-римских 
богов, представляющих обожест-
вленных членов и потомков импе-
раторской семьи Византии, из кото-
рой происходил Иисус Христос. Со-
единение фаллических и венериче-
ских символов на гербах могло оз-
начать преклонение перед семьей 
и потомством Христа (креста) и Ма-
рии Магдалины/Mарии Богороди-
цы (полумесяц), которые почита-
лись на восточный манер живущи-
ми богами и восходили после зем-
ной смерти в олимпийский панте-
он богов-свояков. Эмблемой «по-
ганой Руси» служила «погоня русь-
ка» — ​святой Георгий с  равномер-
ным красным греческим крестом 
на щите (как и у катар, тамплиеров, 
и розенкрейцеров, включая герб го-
рода Птуй). Апостольское «белое» 
христианство, начавшееся стихийно 
распространяться после смерти Хри-
ста, некоторое время сосущество-
вало с красным — ​«элитарным хри-
стианским культом» обожествления 

остальных членов семьи Иисуса — ​
живущих богов, фараонов, троянцев. 
Недаром константинопольских им-
ператоров называли «Багрянород-
ными». Куликовская битва 1382 г., 
по  сути, была, возможно, битвой 
за принятие апостольского христи-
анства на Руси. Причем не только 
на Руси, но и в Литве четыре года 
спустя, в  1386 г. (мы уже  говори-
ли, что Литва — ​это вся средневе-
ковая Европа). Добавим, что в ар-
мии Мамая воевали преимуществен-
но крымцы, яссы, кассоги, поляки, 
литовцы и генуэзцы.

И  действительно, 4  года спустя 
в Кракове крестится Йогайла, литов-
ский князь. Вероятно, в силу того, 
что литовцы, поляки, яссы и кассоги 
(локализация яссов показана на кар-
те — ​прим.ред.), воевали на стороне 
Мамая, известного как Иван Вень-
яминов, оказавшись в лагере про-
игравших, в результате крещения 
сменили «поганые» пагонии на бо-
лее известный нам двойной крест, 
в котором сразу не признаешь по-
лумесяца с крестом. Именно в та-
ком ключе следует расшифровы-
вать аналогичную историю распро-
странения лотарингского (т. е. ли-
товского) креста Рене Анжуйским, 
приведенную нами в  начале. Он, 
якобы, избрал этот крест в  каче-
стве знамени в решающем сраже-
нии с Карлом Смелым из Бургундии, 
который выступал под андреевским 
крестом. Примечательно, что боже-
ство «красных» Пта-х изображается, 
как правило, с андреевским крестом.

Этим суть угорского креста не исчер-
пывается. Как показывает фрагмент 
карты В. Лацио 16 века, эмблемой 
Венгрии того времени был не двой-
ной патриарший, а тройной папский 
крест. T.e. высшая церковная власть 
западной, литовской церкви нахо-
дилась прямо в Венгрии. В  обще-
доступных источниках про папский 
крест сказано, что он является рас-
ширенным аналогом лотарингско-
го креста, с той разницей, что до-
бавление третьей поперечной бал-
ки подчеркивает его превосходство 
над  прежним — ​патриаршим кре-
стом. Его появление лишь в сравни-
тельно позднюю эпоху может иметь 
сразу несколько значений. Напри-

мер, что  возникновение западно-
го папства, которое мы отождест-
вляем с Ватиканом, как средоточи-
ем церковной власти в Европе, да-
тируется не раньше 16 века. Отсюда 
же следующий немаловажный вы-
вод — ​пока локализация современ-
ного Рима не определилась, верхов-
ный церковный институт кафоли-
ческой (соборной, универсальной) 
церкви находился в Венгрии, а по-
сле постройки московского Крем-
ля — ​в  столице России. Это  запе-
чатлено на схематическом отобра-
жении Москвы из 17 века. Мы ви-
дим, что это действительно схема-
тическое изображение, не отвеча-
ющее местным реалиям. Ничего мо-
сковского в нем нет. Вероятно, ху-
дожник сам не знал, как выглядит 
Москва, но очень старательно вы-
вел на  церковных шпилях перво-
престольной папские кресты, пото-
му что, хотя и не знал ее воочию, 
все же понимал, что Рим, против ко-
торого М. Лютер затеял Реформа-
цию, не в Италии, а именно в России. 
В результате никоновских церков-
ных реформ, являвшихся, по сути, 
отголоском западной реформа-
ции и  призванных расколоть рус-
скую церковь, религиозная симво-
лика претерпела значительные из-
менения. Была проведена тоталь-
ная зачистка православных кладбищ 
в России, когда надгробные плиты 
со  старой «неправильной» симво-
ликой удалялись, а вместо них ста-
вились новые плиты и кресты — ​со-
временные православные. На самом 
деле, как в случае с покосившимся 
налево крестиком на Короне святого 
Стефана, так и с повсеместным вне-
дрением современного православно-
го креста мы имеем дело с серьез-
ной психо-исторической диверси-
ей. Ибо, если до Романовых древ-
ние русские кресты, как показыва-
ет пример Москвы, имели три сим-
метричные перекладины (вероят-
но, папский крест — ​это разновид-
ность иерусалимского креста, кото-
рый, в свою очередь, почти иден-
тичен одной из версий коптского — ​
прим. ред.), то после романовских 
реформ и  зачисток нижняя пере-
кладина «покосилась» так, что ле-
вая (западная) половина оказа-
лась выше восточной, правой по-
ловины. Подобный феномен наблю-

дается и с крестиком на святосте-
фанской короне, который раньше, 
прежде чем попасть к Габсбургам, 
был прямой. Выражаясь фигураль-
но, крестик на короне и нижняя пе-
рекладина «преклоняются» перед 
Западом, урвавшим после Смуты 
на Руси верховное управление все-
ленской церковью. Официяльное 
обьяснение покосившегося крестика 
на венгерской короне не менее не-
лепо. Якобы, спасая королевские ре-
галии от турок, их поспешно упако-
вали в неподходящий по размерам 
сундук, и чтобы закрыть его, «при-
шлось надавить маленько». Курам 
на смех. Это королевская регалия, 
а не матрас. Могли найти сундук по-
больше, или, на худой конец, вы-
ровнять крестик после деформации.  
Нет ведь!

Вдобавок, переход от двойного кре-
ста к тройному — ​это и есть тот во-
дораздел, характеризующий слом 
«старой» и воцарение «новой» веры. 
Известно, что староверы не прини-
мают догмат о троице и крестятся 
двумя перстами во имя Отца и Сына! 
(никакого Святого Духа!)

Итак, как мы видим, большинство 
явлений, символов вокруг нас  — ​
многослойные пироги, могущие рас-
сказать нам о нашем прошлом боль-
ше, нежели толстые исторические 
тома. Пусть осознание надвигающе-
гося великого христианского празд-
ника и факты, приведенные в дан-
ной статье, вселят в В ас  чувство 
благоговения от того, что мы жи-
вем в прекрасной, священной зем-
ле, смотря на которую, библейский 
Лот, прощаясь с Аврамом между го-
родами Аи и Бет-эль (смотри кар-
ту), испытывал чувства, запечат-
ленные в книге Генезис 13:

«И Лот окинул взглядом своим всю 
округу Иордана, потому что она 
вся была увлажнена до того, как Го-
сподь уничтожил Содом и Гомор-
ру; весь этот край был  словно 
сад  Господний, как  Египетская 
земля, если идти по направлению  
к Цоару».

В данном случае, библейский Цоар 
может означать Кесарею-Секешфе-
хервар.

Но если крест — ​анаграмма Христа, 
значит Луна — ​анаграма Магдали-
ны. Звезда между ними, вероятно, 
означает зарождение новой жизни. 
Важно напомнить, что также пого-
ня Великого княжества Литовского 
с привычным нам шестиконечным 
крестом является не менее «пога-
ным» символом, ибо он — ​равноме-
рен и симметричен.
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